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Lavatappeti e pulitore per macchie con funzione vapore
Carpet and spot cleaner with steam function

Nettoyeur de tapis et de taches avec fonction vapeur
Teppichreiniger und Fleckenentferner mit Dampffunktion
Limpiador de alfombras y removedor de manchas con 

función de vapor
Máquina de limpeza a vapor para tapetes e manchas

Tapijt- en vlekkenreiniger met stoomfunctie
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AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
 L’apparecchio  stato realizzato in conformit  con le speci che Normative Eu-
ropee in vigore e protetto in tutte le parti potenzialmente pericolose per l’utente  
Leggere attentamente il presente manuale prima dell’utilizzo  tilizzare l’appa-
recchio esclusivamente per l’uso per cui  stato progettato per evitare possibili 
infortuni e danni  Tenere a portata di mano questo manuale per future consulta-
zioni  ualora si desideri cedere questo apparecchio ad altre persone  ricordarsi 
di includere anche queste istruzioni

 L’apparecchio  stato concepito per essere utilizzato in ambienti domestici o 
simili a quello domestico  come ad esempio

- nelle zone per cucinare riservate al personale dei negozi  negli uf ci e in altri 
ambienti professionali

- nelle fattorie
- hotel  motel  bed  breakfast e altre strutture di tipo abitativo per l’uso da parte 

dei relativi ospiti
 Non utilizzare l’apparecchio per scopi diversi da quelli descritti nel presente ma-
nuale  Non si assumono responsabilit  per uso errato o per impieghi diversi da 
quelli previsti dal presente manuale  L’uso improprio determina inoltre l’annulla-
mento di ogni forma di garanzia

 Si consiglia di conservare gli imballi originali  poiché l’assistenza gratuita non  
prevista per i guasti causati da imballo non adeguato del prodotto al momento 
della spedizione ad un Centro di ssistenza autorizzato

 Per non compromettere la sicurezza dell’apparecchio  utilizzare esclusivamente 
pezzi di ricambio originali e accessori autorizzati dal costruttore

 Pericolo per i bambini
 Gli elementi dell’imballaggio non devono essere lasciati alla portata dei bambini 
in quanto potenziali fonti di pericolo

 L’apparecchio pu  essere usato da persone che hanno capacit  siche  senso-
riali o mentali ridotte  oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza  solo 
se sono seguiti da una persona responsabile o se hanno ricevuto e compreso le 
istruzioni e i pericoli presenti durante l’uso dell’apparecchio

 uesto apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini  Tenere l’apparec-
chio ed il suo cavo fuori dalla portata dei bambini

 I bambini non devono giocare con l’apparecchio
 Posizionare l’apparecchio in modo tale che i bambini non possano raggiungere 
le parti calde come l’ugello  la piastra con ugelli e le zone circostanti
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 llorché si decida di smaltire come ri uto questo apparecchio  si raccomanda di 
renderlo inoperante tagliandone il cavo di alimentazione  Si raccomanda inoltre 
di rendere innocue quelle parti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo  specialmente per i bambini che potrebbero servirsi dell’apparecchio per i 
propri giochi

 Pericolo dovuto a elettricità
 Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica controllare che la tensione 
indicata sulla targhetta corrisponda a quella della rete locale

 L’uso di prolunghe elettriche non autorizzate dal fabbricante dell’apparecchio 
pu  provocare danni e incidenti

 Collegare sempre l’apparecchio ad una presa con messa a terra
 Non collegare altri apparecchi ad elevata potenza per esempio stufe  ferri da 
stiro  radiatori  alla stessa presa elettrica  Pericolo di sovraccarico elettrico

 Non lasciare incustodito l’apparecchio mentre  collegato alla rete elettrica
 Non mettere le parti sotto tensione a contatto con l’acqua  rischio di corto circuito 
e o shock elettrico

 Non immergere l’apparecchio in acqua o altri liquidi
 Non utilizzare l’apparecchio con le mani bagnate o a piedi nudi

• Non lasciare il cavo di alimentazione in contatto con parti taglienti
• Il cavo di alimentazione non deve entrare in contatto con super ci calde
• Non tirare mai il cavo di alimentazione o l’apparecchio stesso per scollegare la 

spina dalla presa elettrica
• In caso di inutilizzo  spegnere l’apparecchio e scollegare sempre la spina del 

cavo di alimentazione dalla presa elettrica

 Attenzione - danni materiali
• Non posizionare l’apparecchio su super ci molto calde o nelle vicinanze di am-

me libere per evitare che il rivestimento possa essere danneggiato
• Non posizionare l’apparecchio vicino a materiale in ammabile per esempio tes-

suti  tende
• Non posizionare l’apparecchio o il cavo di alimentazione in prossimit  di o sopra a 

fornelli elettrici o a gas caldi  o vicino a un forno a microonde o a un forno elettrico
• Non posizionare l’apparecchio vicino o sopra a super ci umide per esempio un 

lavandino
• Non usare l’apparecchio all’aperto
• Riporre l’apparecchio al coperto  in un luogo fresco e asciutto
• Non lasciare l’apparecchio esposto ad agenti atmosferici per esempio pioggia  

sole
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 Pericolo di danni derivanti da altre cause
• Collocare l’apparecchio in un ambiente suf cientemente illuminato  pulito e con 

la presa elettrica facilmente accessibile
• L’apparecchio non deve essere utilizzato se  stato fatto cadere o se vi sono 

segni di danni visibili  Non utilizzare l’apparecchio se il cavo di alimentazione o 
la spina risultano danneggiati  o se l’apparecchio stesso risulta difettoso  Tutte le 
riparazioni  compresa la sostituzione del cavo di alimentazione  devono essere 
eseguite solamente da un Centro ssistenza o da tecnici autorizzati  in modo da 
prevenire ogni rischio

Per il corretto smaltimento del prodotto ai sensi della Direttiva Europea 
E si prega di leggere il foglietto allegato al prodotto

• CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.

 AVVERTENZE DI SICUREZZA DURANTE L’USO

• Prima di inserire o rimuovere i singoli componenti  assicurarsi che l’apparecchio 
sia spento e scollegato dalla presa elettrica  ssicurarsi di aver installato corret-
tamente tutti i componenti

• Svolgere completamente il cavo di alimentazione prima dell’utilizzo
• Prima dell’uso  rimuovere eventuali corpi estranei dal tubo di aspirazione
• Riempire il serbatoio dell’acqua pulita con acqua prima di mettere in funzione 

l’apparecchio  Le operazioni di riempimento di acqua devono essere effettuate 
con la spina del cavo di alimentazione elettrica scollegata dalla presa

• Non utilizzare l’apparecchio senza acqua  Controllare con regolarit  il livello 
dell’acqua nel serbatoio dell’acqua pulita

• Non utilizzare acqua gassata  calda o tiepida o qualsiasi altro liquido che potreb-
be danneggiare l’apparecchio

• Non utilizzare detergenti dannosi all’apparecchio o ai tessuti da smacchiare
• Non utilizzare detergenti schiumogeni
• Non utilizzare liquidi come pesticidi  tinture per capelli e lubri canti
• Non riempire mai il serbatoio dell’acqua pulita oltre il livello M
• tilizzare l’apparecchio con il serbatoio dell’acqua sporca vuoto e in posizione  

Senza il serbatoio dell’acqua sporca  l’apparecchio non funziona
• Prima dell’uso  veri care che siano posizionati il ltro canalizzatore dell’aria e il 

galleggiante nel serbatoio dell’acqua sporca
• Non usare l’apparecchio in presenza di vapori emanati da vernici ad olio  solven-

ti o impermeabilizzanti  da polveri in ammabili o altri vapori tossici o esplosivi
• Non utilizzare l’apparecchio per pulire oggetti  bre  super ci non adatte alla 

pulizia con acqua o facilmente danneggiabili
• Mantenere la bocchetta di aspirazione libera da polvere  lanugine  capelli  ecc
• ccendere l’apparecchio solo quando  in posizione di lavoro
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• Prestare particolare attenzione se si utilizza l’apparecchio nei pressi di una ram-
pa di scala

• Non utilizzare l’apparecchio in caso di rottura del tubo di aspirazione
• Non piegare o tirare con forza il tubo di aspirazione
• Non utilizzare l’apparecchio in caso di rumori o odori insoliti
• Non utilizzare l’apparecchio per raccogliere
- grande quantit di polvere
- grande quantit di sabbia e pietre
- grande quantit di ri uti
- oggetti metallici come aghi spilli
• Non raccogliere oggetti molto caldi o che stanno fumando o bruciando come

cenere ancora calda
• Non raccogliere materiale in ammabile o combustibile liquidi volatili benzina

kerosene ecc
• Non dirigere mai il getto di vapore verso persone animali piante

oppure verso apparecchiature che contengono parti elettriche es
interno dei forni

• Pericolo di vapore caldo
• Non toccare l’ugello e le zone circostanti durante la pulizia a vapore o la fase di

riscaldamento
• Non toccare la piastra dell’accessorio per la stiratura a vapore e le zone circo-

stanti durante la pulizia a vapore o la fase di riscaldamento
• Non utilizzare l’accessorio per la stiratura a vapore su tessuti che sono sostenuti

da altre persone
• Non utilizzare l’accessorio per la stiratura a vapore per stirare indumenti indossati
• tilizzare l’accessorio per la stiratura a vapore solo con movimenti verticali dal

basso verso l’alto e viceversa Durante l’uso mantenere l’accessorio per la stira-
tura a vapore il pi possibile in posizione orizzontale Non utilizzare l’accessorio
per la stiratura a vapore capovolto con la piastra verso il basso e non inclinarlo
all’indietro o di lato Pericolo di fuoriuscita di acqua calda dagli ugelli della piastra

• Non toccare la piastra dell’accessorio per la stiratura a vapore nei minuti se-
guenti lo spegnimento dell’apparecchio Lasciare raffreddare la piastra

• Dopo l’uso svuotare il serbatoio della condensa dell’accessorio per la stiratura
a vapore da possibili residui di condensa

• Prima di procedere al montaggio o alla rimozione degli accessori spegnere l’ap-
parecchio ttendere il raffreddamento delle parti calde

• Non capovolgere l’apparecchio durante l’uso l’acqua nei serbatoi potrebbe fuo-
riuscire
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• Svuotare il serbatoio dell’acqua sporca quando raggiunge il livello M
• Spegnere l’apparecchio se fuoriesce una grande quantit  di schiuma o di acqua 

sporca  Svuotare il serbatoio dell’acqua sporca prima di utilizzare nuovamente 
l’apparecchio

• Spegnere l’apparecchio se il tubo di aspirazione o la spazzola sono ostruiti
• Prima di riporre l’apparecchio scollegare sempre la spina del cavo di alimenta-

zione dalla presa elettrica  Svuotare il serbatoio dell’acqua sporca e il serbatoio 
dell’acqua pulita

• Per evitare il congelamento in caso di temperature estremamente basse  rimuo-
vere dall’apparecchio l’acqua residua presente nei serbatoi  nel tubo di aspira-
zione e nei circuiti interni  

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

sare l’apparecchio per rimuovere lo sporco e le macchie ostinate su super ci come tappeti  tende  
moquette  tappezzeria  interni auto  scale e vetri  L’apparecchio combina la sua potenza di aspira-
zione e il vapore con l’uso di detergenti non schiumogeni e saponi

 - Maniglia per il trasporto dell apparecchio P - Manico del tubo di aspirazione
 - Pulsante di accensione spegnimento  - Tubo di aspirazione

C - Fessura per la pulizia del tubo di aspirazione R - Sede del tubo di aspirazione
D - Ganci avvolgicavo S - Serbatoio dell’acqua sporca
E - Cavo di alimentazione S  - Galleggiante
F - Serbatoio dell’acqua pulita S  - Filtro canalizzatore dell aria
F  - Maniglia S  - Coperchio
F  - Tappo S  - Maniglia
G - Display touch T - ccessorio per peli di animali

 - Corpo dell apparecchio  - ccessorio lavavetri
I - Pulsante di sgancio della spazzola  - Spazzola per pulizia angoli
J - Spazzola  - gello

 - Coperchio della spazzola  - occhetta di aspirazione
L - occhetta di aspirazione W - ccessorio per la stiratura a vapore
M - ccessorio con setole W  - Serbatoio della condensa
N - gello W  - Piastra con ugelli
O - Pulsante spray  - Gancio per la spazzola
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Descrizione del display touch
Tasto Descrizione

P LI I  CON C  FREDD Permette di selezionare la modalit  di pulizia 
che utilizza acqua a temperatura ambiente  

P LI I  CON C  C LD Permette di selezionare la modalit  di pulizia 
che utilizza acqua calda  

P LI I   PORE Permette di selezionare la modalit  di pulizia 
che utilizza il vapore  

Indicatore della temperatura con 
spia luminosa

Indica la temperatura dell’acqua durante l’uso 
dell’apparecchio  La temperatura cambia in 
base alla modalit  di pulizia scelta  La spia 
luminosa alterna i colori azzurro  arancione 
e rosso in base alla temperatura dell acqua

Nella targhetta posta sotto la base di appoggio dell’apparecchio sono riportati i seguenti dati d’i-
denti cazione dell’apparecchio
• costruttore e marcatura CE
• modello Mod  
• n  di matricola S N  
• tensione elettrica di alimentazione  e frequenza z  
• potenza elettrica assorbita W  
• numero verde assistenza 
Nelle eventuali richieste ai Centri ssistenza utorizzati  indicare modello e numero di matricola

ISTRUZIONI PER L’USO
Per preparare l’apparecchio all’uso  fare riferimento alle immagini nella sequenza Operazioni pre-
liminari
Per l’uso dell’apparecchio  fare riferimento alle immagini nella sequenza Istruzioni per l’uso
L’apparecchio  dotato di tre modalit  di lavoro
- Modalit  P LI I  CON C  FREDD   attiva all’accensione dell’apparecchio  
- Modalit  P LI I  CON C  C LD  premere il tasto P LI I  CON C  C LD   

per attivarla
- Modalit  P LI I   PORE  premere il tasto P LI I   PORE  per attivarla
La spazzola  dotata di una bocchetta di aspirazione che aspira l’acqua sporca
 Premere il pulsante spray per spruzzare l’acqua pulita mista al detergente non schiumogeno 

sulla macchia da rimuovere
 Spazzolare la super cie da pulire con movimenti alternati  dall’alto verso il basso  e aspirare 

l’acqua sporca in eccesso  Ripetere l’operazione tutte le volte necessarie per pulire la macchia
Se durante l’uso il serbatoio dell’acqua sporca raggiunge il livello M  il galleggiante si solleva e 
blocca il funzionamento dell’apparecchio  Spegnere l’apparecchio e staccare la spina dalla presa 
elettrica  Svuotare il serbatoio dell’acqua sporca  
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Dopo ogni utilizzo  svuotare completamente
- Il serbatoio dell’acqua sporca  per evitare cattivi odori e il depositarsi dello sporco
- Il serbatoio dell’acqua pulita  per evitare che il ristagno dell’acqua favorisca la formazione del 

calcare

Modalità PULIZIA CON ACQUA FREDDA
La modalit  P LI I  CON C  FREDD    indicata per rimuovere le macchie e lo sporco 
quotidiani  L’indicatore della temperatura visualizza la temperatura ambiente dell’acqua e la spia 
luminosa  di colore azzurro  Durante l’uso  la spazzola spruzzer  acqua fredda

Modalità PULIZIA CON ACQUA CALDA
La modalit  P LI I  CON C  C LD    indicata per rimuovere rapidamente le macchie  
ravvivare e pulire tappeti  decorazioni tessili ecc  Durante la fase di riscaldamento  l’indicatore della 
temperatura visualizza una temperatura di preriscaldamento di  C  La spia luminosa lampeggia 
ed  di colore arancione  uando la fase di riscaldamento  completa  la spia luminosa  ssa  
Durante l’uso  la spazzola spruzzer  acqua calda

Modalità PULIZIA A VAPORE
La modalit  P LI I   PORE  combina vapore ad alta temperatura e aspirazione per 
rimuovere lo sporco  l’unto  il grasso e le macchie pi  ostinate  Durante la fase di riscaldamento  
l’indicatore della temperatura visualizza una temperatura di preriscaldamento di  C  La spia 
luminosa lampeggia ed  di colore rosso  uando la fase di riscaldamento  completa  la spia 
luminosa  ssa  Durante l’uso  la spazzola erogher  vapore

Accessori
Per l’uso degli accessori  fare riferimento alle immagini nella sequenza ccessori
L’apparecchio  dotato di vari accessori
- ccessorio con setole M  utile per rimuovere le macchie e lo sporco quotidiani
- ccessorio per peli di animali T  utile per aspirare peli di animali su super ci varie quali pavi-

menti  cuccia dell’animale domestico  divani  sedie
- ccessorio lavavetri  utile per pulire i vetri  gli specchi  le cabine doccia
- Spazzola per pulizia angoli  utile per pulire in modo ef cace anche gli angoli pi  nascosti della 

casa  Montare la spazzola per la pulizia angoli direttamente sul manico del tubo di aspirazione P  
Non utilizzare la spazzola per la pulizia angoli in modalità PULIZIA A VAPORE ( ).
- ccessorio per la stiratura a vapore W  utile per stirare in verticale eliminando pieghe da tes-

suti  tende e capi d’abbigliamento  Montare l’accessorio per la stiratura a vapore direttamente sul 
manico del tubo di aspirazione P

Quando si utilizza l’accessorio per la stiratura a vapore, impostare la modalità PULIZIA A 
VAPORE e attendere che la temperatura raggiunga i 99 °C. Tenere premuto il pulsante spray 
e attendere l’erogazione del vapore per almeno 20-25 secondi. 
Nota: effettuare la stiratura mantenendo l’accessorio per la stiratura a vapore il più possibile 
in posizione orizzontale. Non capovolgere o non inclinare di lato l’accessorio per la stiratura 
a vapore per evitare la fuoriuscita di gocce d’acqua dalla piastra.
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Nota: dopo l’uso dell’accessorio per la stiratura a vapore, lasciare l’apparecchio in funzione 
per qualche secondo. Spegnere l’apparecchio e attendere che la piastra dell’accessorio per 
la stiratura a vapore si sia completamente raffreddata. Svuotare il serbatoio della condensa 
dell’accessorio per la stiratura a vapore.

Uso dei detergenti
 possibile utilizzare diversi detergenti per la pulizia  a seconda del tipo di sporco e della super cie 

da pulire
-  sono detergenti formulati appositamente per questo tipo di apparecchio 

e sono acquistabili online o nei negozi dedicati  uesti detergenti rimuovono le macchie e lo 
sporco da tappeti  moquette e tappezzeria

- Detergenti multiuso  veri care che siano adatti alla super cie da pulire e non aggressivi per 
l’apparecchio

- Soluzioni fatte in casa  ad esempio una miscela di acqua e aceto bianco per rimuovere le 
macchie

- Solo acqua  per rimuovere macchie leggere o per rinfrescare i tessuti
Preparare l’acqua e il detergente non schiumogeno in proporzione per riempire il serbatoio 

Nella modalità PULIZIA A VAPORE è importante utilizzare un detergente non schiumogeno 

Consigli utili per l’uso dei detergenti
- Leggere sempre le istruzioni dell’apparecchio e del detergente prima dell’uso
- Provare l’apparecchio con il detergente su un’area nascosta  prima di utilizzarlo su tutta la super-

cie da pulire
- Non utilizzare candeggina o altri detergenti aggressivi
- uando si utilizzano soluzioni fatte in casa  assicurarsi che siano adeguatamente diluite

Protezione contro il surriscaldamento
L’apparecchio  dotato di un sensore di temperatura che impedisce il surriscaldamento dell’appa-
recchio e ne provoca lo spegnimento
Estrarre la spina dalla presa elettrica e lasciare raffreddare l’apparecchio almeno per mezz’ora

 AVVERTENZE DI SICUREZZA DURANTE LA PULIZIA E LA 
MANUTENZIONE

• na pulizia regolare e quotidiana consente di mantenere l’apparecchio ef ciente 
e di prolungare la durata di vita dell’apparecchio

• Tutte le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere effettuate ad appa-
recchio spento e scollegato dalla presa elettrica

• ttendere il raffreddamento delle parti calde prima di effettuare qualsiasi opera-
zione di pulizia e manutenzione

• Non utilizzare detergenti abrasivi o utensili metallici per evitare di graf are e dan-
neggiare il rivestimento  Non utilizzare mai solventi che danneggiano la plastica
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• Non lavare il serbatoio dell’acqua sporca e il serbatoio dell’acqua pulita in lava-
stoviglie

Per la pulizia e la manutenzione dell’apparecchio  fare riferimento alle immagini nella sequenza 
Pulizia e manutenzione
Pulizia dell’apparecchio
Pulire le parti in plastica con un panno umido non abrasivo e asciugarle con un panno asciutto

Pulizia del tubo di aspirazione (Q)
Dopo ogni utilizzo, pulire il tubo di aspirazione per rimuovere eventuali residui di sporco o 
acqua rimasti al suo interno. 

 possibile pulire il tubo di aspirazione in due modi
- Opzione  pulizia con recipiente esterno  Fare riferimento all’apposita sequenza di immagini 

Fig   e successive
- Opzione  pulizia tramite fessura per la pulizia del tubo di aspirazione  Fare riferimento all’appo-

sita sequenza di immagini Fig   e successive
Prima di effettuare la pulizia del tubo di aspirazione  per entrambe le opzioni  veri care che il ser-
batoio dell’acqua sporca sia vuoto
Pulizia del serbatoio dell’acqua sporca (S)
Pulire regolarmente il serbatoio dell’acqua sporca  Per una pulizia pi  profonda   possibile rimuo-
vere anche il galleggiante e il ltro canalizzatore dell’aria
Pulizia del serbatoio dell’acqua pulita (F)
Pulire regolarmente il serbatoio dell’acqua pulita  Sciacquare e asciugare con cura  ttendere che il 
serbatoio dell’acqua pulita sia completamente asciutto anche all’interno prima di chiudere il tappo
Pulizia della spazzola (J)
Per una pulizia pi  profonda   possibile smontare le parti della spazzola e lavarle sotto acqua 
corrente
Pulizia degli accessori
- Lavare l’accessorio con setole  l’accessorio per peli di animali  l’accessorio lavavetri e la spazzo-

la per pulizia angoli con acqua calda massimo C  per rimuovere eventuali residui di sporco
- Pulire l’accessorio per la stiratura a vapore e la sua piastra con un panno
MESSA FUORI SERVIZIO

In caso di messa fuori servizio dell’apparecchio occorre disconnetterlo elettricamente  In caso di 
rottamazione si dovr  provvedere alla separazione dei vari materiali utilizzati nella costruzione 
dell’apparecchio e provvedere al loro smaltimento in base alla loro composizione e alle disposizioni 
di legge vigenti nel Paese di utilizzo
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GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Problemi Possibili cause Soluzioni
La spazzola non spruz-
za acqua o spruzza 
poca acqua

Il serbatoio dell acqua pulita 
 vuoto

Spegnere l’apparecchio  Riempire il 
serbatoio dell acqua pulita con acqua

Il serbatoio dell’acqua pulita 
non  correttamente inserito

Inserire correttamente il serbatoio 
dell acqua pulita

L’ugello della spazzola  
ostruito

Lavare l ugello della spazzola

L aspirazione dell ap-
parecchio  ridotta o 
assente

Il serbatoio dell’acqua sporca 
 pieno

Spegnere l’apparecchio  Svuotare il 
serbatoio dell’acqua sporca

Il ltro canalizzatore dell’aria 
 ostruito

Lavare il ltro canalizzatore dell’aria

Il serbatoio dell’acqua sporca 
non  correttamente inserito

Inserire correttamente il serbatoio 
dell acqua sporca

Il coperchio del serbatoio 
dell acqua sporca non  
chiuso correttamente

Chiudere il coperchio del serbatoio 
dell’acqua sporca  

La spazzola o il tubo di 
aspirazione sono ostruiti da 
capelli o tessuti

Rimuovere l ostruzione

Perdita d acqua dal 
serbatoio dell acqua 
sporca  dalla spazzola o 
dal tubo di aspirazione

L acqua sporca o la schiuma 
nel serbatoio dell acqua spor-
ca hanno superato il livello 
massimo

Non superare il livello massimo del 
serbatoio dell acqua sporca
Non utilizzare detergenti schiumogeni

Nel tubo di aspirazione c  
acqua residua  

Dopo l uso  lasciar funzionare 
l apparecchio per alcuni secondi per 
assicurarsi che l acqua residua venga 
aspirata nel serbatoio dell acqua 
sporca

La spazzola non spruz-
za vapore o spruzza 
poco vapore

Il serbatoio dell acqua pulita 
 vuoto

Spegnere l’apparecchio  Riempire il 
serbatoio dell acqua pulita con acqua

Il riscaldamento non  ancora 
completo

ttendere il completo riscaldamento 
dell’acqua  La spia luminosa deve 
essere accesa ssa

La spazzola spruzza acqua 
invece di vapore  Possibili 
residui di condensa nel 
condotto vapore

Tenere premuto il pulsante spray per 
-  secondi  La spazzola erogher  

vapore

In modalit  P LI I   
PORE  l’indi-

catore della tempera-
tura e la spia luminosa 
lampeggiano contempo-
raneamente

Il termostato dell’apparecchio 
 attivo

Estrarre la spina dalla presa elettrica 
e lasciare raffreddare l’apparecchio 
almeno per mezz’ora
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SAFETY WARNINGS
READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.
• The appliance has been manufactured in compliance with the speci c Euro-

pean Standards in force and all the parts potentially dangerous to the user are 
protected. Read this manual carefully before use. Use the appliance only for 
its intended use to avoid possible injury and damage. Keep this manual handy 
for future reference. Should you decide to give this appliance to other people, 
remember to include these instructions as well.

• The appliance has been designed to be used for household purposes or similar, 
such as:

- in cooking areas reserved for shop staff, of ces and other professional environ-
ments

- on farms
- hotels, motels, bed & breakfasts and other residential facilities (for use by 

guests).
• Do not use the appliance for purposes other than those described in this manual. 

The manufacturer declines any responsibility for misuse or for any use other 
than those speci ed in this manual. Improper use also results in voiding any form 
of warranty.

• We suggest keeping the original packaging, as free assistance is not provided 
for failures resulting from inadequate packaging of the product at the time of 
shipping to an authorized Service Centre.

• In order not to compromise the safety of the appliance, use only original spare 
parts and accessories authorized by the manufacturer.

 Danger for children
• Do not leave the packaging near children as it is a potential source of danger.
• The appliance can be used by people who have reduced physical, sensory or 

mental capacities, or with lack of experience or knowledge, only if they are su-
pervised by a responsible person or if they have received and understood the 
instructions and dangers existing during use of the appliance.

• This appliance must not be used by children. Keep the appliance and its cable 
out of the reach of children.

• Children shall not play with the appliance.
• Place the appliance so that children cannot reach the hot parts, such as the noz-

zle, the plate with nozzles and the surrounding areas.
• If you decide to dispose of this appliance as waste, it is recommended to make it 

inoperative by cutting the power cord. It is also recommended that all potentially 
dangerous components of the appliance, especially for children who could use 
the appliance as a game, are rendered harmless.
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 Danger due to electricity
• Before connecting the appliance to the power supply, check that the voltage 

shown on the rating plate matches the local voltage supply.
• The use of extension cords not authorized by the manufacturer can lead to dam-

ages and accidents.
• Always connect the appliance to an earthed socket.
• Do not connect any other high-power equipment (such as stoves, irons, radia-

tors) to the same power outlet. Danger of electric overload.
• Do not leave the appliance unattended while connected to the power supply.
• Do not put live parts in contact with water: risk of short circuit and/or electric 

shock.
• Do not immerse the appliance in water or other liquids.
• Do not use the appliance if your hands are wet or if you are barefoot.
• Do not leave the power cord against sharp parts.
• The power cord shall not touch hot surfaces.
• Never pull the power cord or the appliance to disconnect the plug from the power 

outlet.
• If not in use, always turn off the appliance and unplug the power cord from the 

power outlet.

 Warning – material damage
• Do not place the appliance on very hot surfaces or near open ames to prevent 

the coating from being damaged.
• Do not place the appliance near ammable materials (such as fabrics, curtains).
• Do not place the appliance or the power cord near or over hot electric or gas 

stoves, or near a microwave or electric oven.
• Do not place the appliance near or on damp surfaces (such as a sink).
• Do not use the appliance outdoors.
• Store the appliance indoors in a cool and dry place.
• Do not leave the appliance exposed to weathering (such as rain or sun).

 Danger of damage due to other causes
• Place the appliance in an environment that is suf ciently lit, clean and where the 

power outlet is easily accessible.
• The appliance must not be used if it has been dropped or if there are visible signs 

of damage. Do not use the appliance if the power cord or plug are damaged or if 
the appliance is faulty. All repairs, including the power cord replacement, shall be 
carried out only by authorized Service Centre or technicians, in order to prevent 
any risk.

For the proper disposal of the product in accordance with the European Di-
rective / /UE, please read the lea et attached to the product.
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• ALWAYS KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REF-
ERENCE.

 SAFETY WARNINGS DURING USE

• Before inserting or removing the individual components, make sure that the ap-
pliance is turned off and unplugged from the power outlet. Make sure that all 
components have been installed correctly.

• Fully unwind the power cord before use.
• Before use, remove any foreign objects from the suction tube.
• Fill up the tank with clean water before starting up the appliance. Be sure to 

unplug the appliance before pouring water into the tank.
• Do not use the appliance without water. Check the water level in the clean water 

tank on a regular basis.
• Do not use sparkling, hot or warm water or any other liquids that could damage 

the appliance.
• Do not use detergents that are harmful to the appliance or the fabrics to be 

cleaned.
• Do not use foaming detergents.
• Do not use liquids such as pesticides, hair dyes and lubricants.
• Never ll the clean water tank beyond the MA  level.
• Use the appliance with the dirty water tank empty and in place. Without the dirty 

water tank, the appliance will not work.
• Before use, check that the air duct lter and the oat are placed in the dirty water 

tank.
• Do not use the appliance in the presence of vapours given off by oil-based 

paints, solvents or waterproo ng agents, or by ammable dusts or other toxic or 
explosive vapours.

• Do not use the appliance to clean objects, bres or surfaces that cannot be 
cleaned with water or that are easily damaged.

• Keep the suction nozzle free of dust, lint, hair, etc.
• Turn on the appliance only when it is in working position.
• Be particularly careful when using the appliance near stairs.
• Do not use the appliance if the suction tube breaks.
• Do not use force to bend or pull the suction tube.
• Do not use the appliance in case of unusual noises or smells.
• Do not use the appliance to vacuum:
- large amount of dust
- large amount of sand and stones
- large amount of waste
- metal objects such as pins and needles.
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• Do not collect very hot objects or objects that are smoking or burning, such as 
ashes that are still hot.

• Do not pick up ammable or combustible material (volatile liquids, such as gaso-
line, kerosene, etc.).

• Never direct the steam jet towards people, animals, plants or to-
wards equipment containing electrical components (for example 
inside ovens). 

•  Danger of hot steam.
• Do not touch the nozzle and surrounding areas during steam cleaning or the 

heating phase.
• Do not touch the steam ironing accessory plate or the surrounding areas during 

steam cleaning or the heating phase.
• Do not use the steam ironing accessory on fabrics that are being held by other 

people.
• Do not use the steam ironing accessory to iron garments that are being worn.
• Use the steam ironing accessory only with vertical movements from bottom to 

top and vice versa. During use, keep the steam ironing accessory as horizontal 
as possible. Do not use the steam ironing accessory upside down, with the plate 
facing downwards, and do not tilt it backwards or sideways. Danger of hot water 
leakage from the plate nozzles.

• Do not touch the steam ironing accessory plate for several minutes after switch-
ing off the appliance. Allow the plate to cool down.

• After use, empty the condensation tank of the steam ironing accessory to re-
move any possible condensation residues.

• Before proceeding with the accessories installation or removal, turn off the appli-
ance. Wait for the cooling of hot parts.

• Do not turn the appliance upside down during use, the water in the tanks may 
leak.

• Empty the dirty water tank when it reaches the MA level.
• Turn off the appliance if a large amount of foam or dirty comes out. Empty the

dirty water tank before using the appliance again.
• Turn off the appliance if the suction tube or brush is clogged.
• Before storing the appliance, always unplug the power cord from the power out-

let. Empty the dirty water tank and the clean water tank.
• To prevent freezing at extremely low temperatures, remove residual water from 

the appliance in the tanks, suction tube and internal circuits. 
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

Use the appliance to remove dirt and stubborn stains from surfaces such as carpets, curtains, rugs, 
upholstery, car interiors, stairs and glass. The appliance combines its suction power and steam with 
the use of non-foaming detergents and soaps.
A - Handle for the transport of the appliance P - Suction tube handle
B - ON/OFF button Q - Suction tube
C - Slot for cleaning the suction tube R - Suction tube seat
D - Cord storage hooks S - Dirty water tank
E - Power cord S1 - Float
F - Clean water tank S  - Air duct lter
F1 - Handle S3 - Lid
F2 - Cover S4 - Handle
G - Touch screen display T - Pet hair accessory
H - Appliance body U - Glass cleaner accessory
I - Brush release button V - Corner cleaning brush
J - Brush V1 - Nozzle
K - Brush lid V2 - Suction nozzle
L - Suction nozzle W - Steam ironing accessory
M - Accessory with bristles W1 - Condensation tank
N - Nozzle W2 - Plate with nozzles
O - Spray button  - Brush hook

Touch screen display description
Button Description

COLD WATER CLEANING It allows the user to select the cleaning mode 
that uses water at room temperature. 

HOT WATER CLEANING It allows the user to select the cleaning mode 
that uses hot water. 

STEAM CLEANING It allows the user to select the cleaning mode 
that uses steam. 

Temperature indicator with indi-
cator light

Indicates the water temperature during use 
of the appliance. The temperature changes 
based on the selected cleaning mode. The 
indicator light alternates between blue, 
orange, and red colours based on the water 
temperature.
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The following identi cation data of the appliance are reported on the plate under the base of the 
appliance:
• manufacturer and CE marking
• model (Mod.) 
• serial number (SN) 
• power supply voltage (V) and frequency (Hz) 
• electrical power consumption (W) 
• assistance toll-free phone number 
For any requests to the Authorized Service Centres, specify model and serial number.

INSTRUCTIONS FOR USE
To prepare the appliance for use, see the pictures in the “Preliminary operations” sequence.
See the pictures in the “Instructions for use” sequence to use the appliance.
The appliance has three working modes:
- COLD WATER CLEANING mode: the appliance will activate this mode as soon as it is turned on. 
- HOT WATER CLEANING mode: to activate this mode, press the HOT WATER CLEANING BUT-

TON ( ).
- STEAM CLEANING mode: press the STEAM CLEANING BUTTON ( ) to activate it.
The brush is equipped with a suction nozzle that sucks in dirty water:
1 Press the spray button to spray clean water mixed with non-foaming detergent onto the stain to 

be removed.
2 Brush the surface to be cleaned with alternating movements from top to bottom, then vacuum 

up the excess dirty water. Repeat the operation as many times as necessary to clean the stain.
If the dirty water tank reaches the MA  level during use, the oat rises and stops the appliance s 
operation. Turn off and unplug the appliance from the power outlet. Empty the dirty water tank. 
After each use, empty:
- The dirty water tank, to prevent unpleasant smells and the accumulation of dirt.
- The clean water tank, to prevent stagnating water from favouring the formation of limescale.

COLD WATER CLEANING mode
The COLD WATER CLEANING mode ( ) is ideal for removing everyday stains and dirt. The 
temperature indicator shows the room temperature of the water, and the indicator light is blue. Dur-
ing use, the brush will spray cold water.

HOT WATER CLEANING mode
The HOT WATER CLEANING mode ( ) is ideal for quickly removing stains, reviving, and clean-
ing carpets, textile decorations, etc. During the heating phase, the temperature indicator displays 
a pre-heating temperature of C. The indicator light ashes and is orange. When the heating 
phase is complete, the indicator light is steady. During use, the brush will spray hot water.
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STEAM CLEANING mode
The STEAM CLEANING mode ( ) combines high-temperature steam and suction to remove dirt, 
grease, oil, and stubborn stains. During the heating phase, the temperature indicator displays a 
pre-heating temperature of C. The indicator light ashes and is red. When the heating phase is 
complete, the indicator light is steady. During use, the brush will dispense steam.

Accessories
For the use of accessories, see the pictures in the “Accessories” sequence.
The appliance is equipped with various accessories:
- Accessory with bristles (M), useful for removing everyday stains and dirt.
- Pet hair accessory (T), useful for vacuuming pet hair from various surfaces such as oors, pet 

kennels, sofas, and chairs.
- Glass cleaner accessory (U), useful for cleaning windows, mirrors, and shower boxes.
- Corner cleaning brush (V), useful for effectively cleaning even the most hidden corners of the 

house. Place the corner cleaning brush directly to the handle of the suction tube (P). 
Do not use the corner cleaning brush in STEAM CLEANING mode ( ).
- Steam ironing accessory (W), useful for vertical ironing to remove creases from fabrics, curtains 

and clothing items. Place the steam ironing accessory directly to the handle of the suction tube (P).
When using the steam ironing accessory, set the STEAM CLEANING mode and wait for the 
temperature to reach 99 °C. Press and hold the spray button and wait for the steam to be 
released for at least 20-25 seconds. 
Note: when ironing, keep the steam ironing accessory as horizontal as possible. Do not turn 
upside down or tilt the steam ironing accessory sideways to avoid water droplets leaking 
from the plate.
Note: after using the steam ironing accessory, leave the appliance running for a few sec-
onds. Turn off the appliance and wait for the plate of the steam ironing accessory to cool 
down completely. Empty the condensation tank of the steam ironing accessory.

Use of detergents
Depending on the type of dirt and the surface to be cleaned, different cleaning agents can be used:
- , specially formulated for this type of appliance that can be purchased online 

or in dedicated shops. These detergents remove stains and dirt from carpets, rugs and uphol-
stery.

- Multi-purpose detergents, check that they are suitable for the surface to be cleaned and not 
aggressive for the appliance.

- Homemade solutions, such as a mixture of water and white vinegar to remove stains.
- Water only, to remove light stains or to refresh fabrics.

maximum level.

for this type of appliance.
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Useful tips for the use of detergents
- Always read the appliance and detergent instructions before use.
- Test the appliance with the detergent on a hidden area, before using it on the entire surface to be 

cleaned.
- Do not use bleach or other aggressive detergents.
- When using homemade solutions, make sure they are properly diluted.

Overheating protection
The appliance is equipped with a temperature sensor that prevents overheating and causes the 
appliance to shut off.
Disconnect the plug from the power outlet and let the appliance cool down for at least half an hour.

 SAFETY WARNINGS DURING CLEANING AND MAINTENANCE

• Regular and daily cleaning maintains the appliance ef cient and extends the life 
of the appliance.

• Cleaning and maintenance operations shall be carried out when the appliance is 
off and unplugged from the power outlet.

• Wait for the hot parts to cool down before carrying out any cleaning or mainte-
nance operation.

• Do not use abrasive cleansers or metal tools to avoid scratching and damaging 
the coating. Never use solvents that damage plastic parts.

• Do not wash the dirty water tank and the clean water tank in the dishwasher.
See the pictures in the "Cleaning and maintenance” sequence for the cleaning and maintenance 
of the appliance.
Cleaning the appliance
Clean plastic parts using a damp, non-abrasive cloth and dry them using a dry cloth.

Cleaning the suction tube (Q)
After each use, clean the suction tube to remove any dirt or water residues inside it. 
The suction tube can be cleaned in two ways:
- Option 1 with an external container. See the relevant image sequence (Fig. 61 onwards).
- Option 2: with the suction tube cleaning slot. See the relevant image sequence (Fig. 77 on-

wards).
Before cleaning the suction tube, for both options, ensure that the dirty water tank is empty.
Cleaning the dirty water tank (S)
Regularly clean the dirty water tank. For deeper cleaning, the oat and the air duct lter can also 
be removed.
Cleaning the clean water tank (F)
Regularly clean the clean water tank. Rinse and dry thoroughly. Wait until the clean water tank is 
completely dry, including the interior, before closing the cap.
Cleaning the brush (J)
For deeper cleaning, the parts of the brush can be disassembled and washed under running water.
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Cleaning the accessories
- Wash the bristle accessory, the pet hair accessory, the glass cleaner accessory, and the corner 

cleaning brush with warm water (maximum 40°C) to remove any dirt residues.
- Clean the steam ironing accessory and its plate with a cloth.
DECOMMISSIONING

In the case of decommissioning of the appliance, it shall be electrically disconnected. Should the ap-
pliance be disposed of, separate the various materials used in the construction of the appliance and 
dispose of them according to their composition and the legal provisions in force in the country of use.

TROUBLESHOOTING

Problems Possible causes Solutions
The brush does not 
spray water or sprays 
very little water.

The clean water tank is 
empty.

Turn the appliance off. Fill the clean 
water tank with water.

The clean water tank is not 
installed correctly.

Insert the clean water tank correctly.

The brush nozzle is clogged. Wash the brush nozzle.
The suction of the 
appliance is reduced or 
absent.

The dirty water tank is full. Turn the appliance off. Empty the dirty 
water tank.

The air duct lter is clogged. Wash the air duct lter.
The dirty water tank is not 
installed correctly.

Insert the dirty water tank correctly.

The dirty water tank lid is not 
properly closed.

Close the dirty water tank lid. 

The brush or suction tube is 
clogged with hair or fabric.

Remove the obstruction.

Water leak from the 
dirty water tank, from 
the brush, or from the 
suction tube.

The dirty water or foam in the 
dirty water tank has exceeded 
the maximum level.

Do not exceed the maximum level of 
the dirty water tank.
Do not use foaming detergents.

There is residual water in the 
suction tube. 

After use, run the appliance for a few 
seconds to ensure that the residual wa-
ter is sucked into the dirty water tank.
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Problems Possible causes Solutions
The brush does not 
spray steam or sprays 
little steam.

The clean water tank is 
empty.

Turn the appliance off. Fill the clean 
water tank with water.

The heating is not yet com-
plete.

Wait for the water to heat up com-
pletely. The indicator light must be 
steadily lit.

The brush sprays water 
instead of steam. Possible 
condensation residue in the 
steam duct.

Press and hold the spray button for 
5-10 seconds. The brush will dispense 
steam.

In STEAM CLEANING 
MODE ( ), the tem-
perature indicator and 
the indicator light ash 
simultaneously.

The appliance thermostat is 
active.

Disconnect the plug from the power 
outlet and let the appliance cool down 
for at least half an hour.
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AVERTISSEMENTS POUR LA SÉCURITÉ
LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION.
• L appareil a été fabriqué conformément aux Normes européennes spéci ques 

en vigueur et toutes les pièces potentiellement dangereuses pour l'utilisateur 
sont protégées. Lire ce manuel avec attention avant l'utilisation. Utiliser cet ap-
pareil uniquement aux ns pour lesquelles il a été con u a n d'éviter tout risque 
de blessure et de dommage. Conserver ce manuel à portée de main pour ré-
férence future. Si on souhaite transmettre cet appareil à d'autres personnes, 
n'oublier pas d'inclure également ces instructions.

• L'appareil a été con u pour tre utilisé dans des environnements domestiques 
ou similaires, tels que :

- dans les coins cuisine réservés au personnel des magasins, dans les bureaux et 
autres environnements professionnels

- dans les fermes
- hôtels, motels, chambres d'hôtes et autres installations de type logement (à 

l'usage de leurs clients).
• Ne pas utiliser l'appareil à des ns autres que celles décrites dans ce manuel. 

Aucune responsabilité n'est assumée pour une utilisation incorrecte ou pour des 
utilisations autres que celles spéci ées dans ce manuel. Une utilisation incor-
recte entraîne également l'annulation de toute forme de garantie.

• Il est conseillé de conserver l'emballage d'origine, car les dommages dus à un 
emballage inapproprié lors de l'expédition à un Centre d'Assistance agréé ne 
sont pas couverts par l'assistance gratuite.

• A n de ne pas compromettre la sécurité de l'appareil, n'utiliser que des pièces 
de rechange et des accessoires d'origine autorisés par le fabricant.

 Danger pour les enfants
• Les éléments d'emballage ne doivent pas tre laissés à la portée des enfants car 

ils sont des sources potentielles de danger.
• Cet appareil peut tre utilisé par les personnes ayant des capacités physiques, 

sensorielles ou mentales réduites, ou bien qui manquent d'expérience ou de 
connaissances, à condition d' tre accompagnées par un adulte responsable ou 
d'avoir re u et compris les instructions et les dangers découlant de l'usage de 
l'appareil.

• Cet appareil ne doit pas tre utilisé pas les enfants. Conserver l'appareil et son 
câble hors de la portée des enfants.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
• Placer l'appareil de manière que les enfants ne puissent pas atteindre les parties 

chaudes telles que la buse, la semelle avec des buses et les zones environnantes.
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• Si on décide d'éliminer cet appareil en tant que déchet, il est recommandé de le 
rendre inopérant en coupant le câble d'alimentation. Il est également recomman-
dé de rendre inoffensives les parties de l'appareil qui pourraient constituer un 
danger, notamment pour les enfants qui pourraient utiliser l'appareil pour jouer.

 Danger électrique
• Avant de brancher l’appareil, s'assurer que la tension indiquée sur la plaque 

correspond effectivement à celle du réseau local.
• L'utilisation de rallonges non autorisées par le Fabricant de l'appareil peut pro-

voquer des dommages et des accidents.
• Toujours brancher l’appareil à une prise pourvue de mise à la terre.
• Ne brancher aucun autre appareil à haute puissance (par exemple po les, fers à 

repasser, radiateurs) à la m me prise électrique. Danger de surcharge électrique.
• Ne pas laisser l'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché sur le secteur.
• Ne pas mettre de pièces sous tension en contact avec de l'eau : risque de 

court-circuit et/ou de choc électrique.
• Ne pas immerger l'appareil dans l'eau ni dans d'autres liquides.
• Ne pas utiliser l’appareil avec les mains mouillées ou les pieds nus.
• Ne pas laisser le câble d'alimentation en contact avec des pièces coupantes.
• Le câble d'alimentation ne doit pas entrer en contact avec des surfaces chaudes.
• Ne pas tirer le câble d’alimentation ou l’appareil pour débrancher la che de la 

prise électrique.
• En cas de non-utilisation, éteindre l’appareil et toujours débrancher la che du 

câble d'alimentation de la prise électrique.

 Attention - dommages matériels
• Ne pas placer l'appareil sur des surfaces très chaudes ou à proximité de ammes 

nues pour éviter d'endommager le rev tement.
• Ne pas placer l’appareil à proximité de matériaux in ammables (par exemple, 

tissus, rideaux).
• Ne pas placer l'appareil ou le câble d'alimentation à proximité ou au-dessus d'une 

cuisinière électrique ou à gaz chaude, ou à proximité d'un four à micro-ondes ou 
d'un four électrique.

• Ne pas placer l'appareil à proximité ou sur des surfaces humides (comme un 
évier).

• Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur.
• Ranger l'appareil dans un endroit couvert, frais et sec.
• Ne pas laisser l’appareil exposé aux agents atmosphériques (par exemple pluie, 

soleil).
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 Danger de dommages dus à d'autres causes
• Placer l’appareil dans un endroit bien éclairé, propre et présentant la prise élec-

trique facilement accessible.
• L'appareil ne doit pas tre utilisé s'il est tombé ou s'il présente des signes vi-

sibles de dommages. Ne pas utiliser l'appareil si le câble d'alimentation ou la 
che sont endommagés, ou si l'appareil est défectueux. A n d'éviter tous les 

risques possibles, l'ensemble des réparations, y compris le remplacement du 
câble d'alimentation, doivent exclusivement tre effectuées par un Centre d'As-
sistance ou par des techniciens agréés.

Pour éliminer correctement le produit, aux sens de la Directive Européenne 
2012/19/UE, lire la notice jointe au produit.

• TOUJOURS CONSERVER CES INSTRUCTIONS.

 AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ LORS DE L'UTILISATION

• Avant d'insérer ou de retirer des composants individuels, s'assurer que l’appareil 
est éteint et débranché de la prise électrique. S'assurer que tous les éléments 
sont correctement installés.

• Dérouler complètement le câble d'alimentation avant l'utilisation.
• Avant l'utilisation, retirer tout corps étranger du tuyau d'aspiration.
• Remplir le réservoir d'eau propre avec de l'eau avant de faire fonctionner l’ap-

pareil. Le remplissage en eau s’effectue avec l’appareil débranché de la prise 
électrique.

• Ne pas utiliser l’appareil sans eau. Contrôler régulièrement le niveau d'eau dans 
le réservoir d'eau propre.

• Ne pas utiliser d'eau gazeuse, chaude, tiède ni tout autre liquide qui pourrait 
endommager l'appareil.

• Ne pas utiliser de détergents nocifs pour l'appareil ou les tissus à nettoyer.
• Ne pas utiliser de détergents moussants.
• Ne pas utiliser de liquides tels que les pesticides, les teintures capillaires et les 

lubri ants.
• Ne jamais remplir le réservoir d'eau propre au-delà du niveau MAX.
• Utiliser l'appareil avec le réservoir d'eau sale vide et en place. Sans le réservoir 

d'eau sale, l'appareil ne fonctionne pas.
• Avant l'utilisation, véri er que le ltre de canalisation d'air et le otteur sont posi-

tionnés dans le réservoir d'eau sale.
• Ne pas utiliser l'appareil en présence des vapeurs émises par des peintures à 

l'huile, des solvants ou des produits imperméabilisants, ou bien des poussières 
in ammables ou d’autres vapeurs toxiques ou explosives.

• Ne pas utiliser l'appareil pour nettoyer des objets, des bres, des surfaces qui ne 
se nettoient pas à l'eau ou qui sont facilement endommagées.
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• Maintenir la buse d'aspiration libre de poussière, de peluches, de cheveux, etc.
• Allumer l’appareil uniquement lorsqu’il est en position de travail.
• Faire très attention si on utilise l’appareil près d'un escalier.
• Ne pas utiliser l'appareil en cas de rupture du tuyau d'aspiration.
• Ne pas plier ou tirer trop le tuyau d'aspiration.
• Ne pas utiliser l'appareil en cas de bruits ou d'odeurs insolites.
• Ne pas utiliser l'appareil pour aspirer :
- grande quantité de poussière
- grande quantité de sable et de pierres
- grande quantité de déchets
- objets métalliques comme des aiguilles, des épingles.
• Ne pas ramasser d'objets très chauds ou qui fument ou brûlent, comme de la 

cendre encore chaude.
• Ne pas recueillir de matières in ammables ou combustibles (liquides volatils,

essence, kérosène, etc.).
• Ne jamais diriger le jet de vapeur vers les personnes, les animaux, 

les plantes ou vers les appareils avec des parties électriques (par 
exemple l'intérieur des fours). 

• Danger de vapeur chaude.
• Ne pas toucher la buse et les zones environnantes pendant le nettoyage à la 

vapeur ou la phase de chauffage.
• Ne pas toucher la semelle de l’accessoire pour le repassage à la vapeur ni les 

zones environnantes pendant le nettoyage à la vapeur ou la phase de chauffage.
• Ne pas utiliser l’accessoire pour le repassage à la vapeur sur des v tements

portés par d'autres personnes.
• Ne pas utiliser l'accessoire pour le repassage à la vapeur pour repasser des v te-

ments lorsqu'ils sont portés.
• Utiliser l'accessoire pour le repassage à la vapeur uniquement en effectuant des 

mouvements verticaux de bas en haut et vice versa. Pendant l'utilisation, main-
tenir l’accessoire pour le repassage à la vapeur autant que possible en position 
horizontale. Ne pas utiliser l’accessoire pour le repassage à la vapeur à l’envers, 
avec la semelle vers le bas, et ne pas l’incliner en arrière ou sur le côté. Risque de 
fuite d'eau chaude par les buses de la semelle.

• Ne pas toucher la semelle de l'accessoire pour le repassage à la vapeur dans 
les minutes qui suivent l'arr t de l'appareil. Faites refroidir la semelle.

• Après l’utilisation, vider le réservoir de condensation de l’accessoire pour le re-
passage à la vapeur de tout résidu de condensation éventuel.
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• Avant de procéder au montage ou au retrait des accessoires, éteindre l'appareil. 
Laisser refroidir les parties chaudes.

• Ne pas renverser l’appareil pendant l'utilisation, l'eau dans les réservoirs peut 
s'échapper.

• Vider le réservoir d'eau sale lorsqu'il atteint le niveau MAX.
• Arr ter l'appareil si une grande quantité de mousse ou d'eau sale s'échappe. 

Vider le réservoir d'eau sale avant de réutiliser l'appareil.
• Éteindre l'appareil si le tuyau d'aspiration ou la brosse sont obstrués.
• Avant de ranger l'appareil, toujours débrancher la che du câble d'alimentation 

de la prise électrique. Vider le réservoir d'eau sale et le réservoir d'eau propre.
• Pour éviter le gel à des températures extr mement basses, éliminer l'eau rési-

duelle de l'appareil dans les réservoirs, le tuyau d'aspiration et les circuits internes. 
DESCRIPTION DE L’APPAREIL

Utiliser l'appareil pour éliminer la saleté et les taches tenaces sur des surfaces telles que les tapis, 
les rideaux, les moquettes, les tissus d'ameublement, l'intérieur des voitures, les escaliers et les 
vitres. L'appareil combine sa puissance d'aspiration et la vapeur avec l'utilisation de détergents non 
moussants et de savons.
A - Poignée pour le transport de l’appareil P - Poignée du tuyau d'aspiration
B - Bouton marche/arr t Q - Tuyau d’aspiration
C - Fente pour le nettoyage du tuyau d'aspiration R - Siège du tuyau d'aspiration
D - Dispositifs d’enroulement du cordon S - Réservoir d'eau sale
E - Câble d'alimentation S1 - Flotteur
F - Réservoir d'eau propre S2 - Filtre de canalisation d’air
F1 - Poignée S3 - Couvercle
F2 - Couverture S4 - Poignée
G - Écran tactile T - Accessoire pour poils d'animaux
H - Corps de l'appareil U - Accessoire lave-vitres
I - Bouton de déverrouillage de la brosse V - Brosse pour nettoyer les coins
J - Brosse V1 - Buse
K - Rev tement de la brosse V2 - Buse d’aspiration
L - Buse d’aspiration W - Accessoire pour repassage à la vapeur
M - Accessoire à poils W1 - Réservoir de condensation
N - Buse W2 - Semelle avec buses
O - Bouton spray X - Crochet pour la brosse
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Description de l'écran tactile
Bouton Description
NETTOYAGE AVEC EAU 
FROIDE

Permet de sélectionner le mode de nettoyage qui 
utilise de l'eau à température ambiante. 

NETTOYAGE AVEC EAU 
CHAUDE

Permet de sélectionner le mode de nettoyage qui 
utilise de l'eau chaude. 

NETTOYAGE À LA VAPEUR Permet de sélectionner le mode de nettoyage qui 
utilise la vapeur. 

Indicateur de température 
avec voyant lumineux

Indique la température de l’eau pendant l'utilisa-
tion de l'appareil. La température varie en fonction 
du mode de nettoyage sélectionné. Le voyant lu-
mineux alterne les couleurs bleu, orange et rouge 
en fonction de la température de l'eau.

Les données d'identi cation de l'appareil gurent sur la plaque située sous la base d’appui de 
l'appareil et sont les suivantes :
• fabricant et marquage CE
• modèle (Mod.) 
• n° de série (SN) 
• tension d'alimentation (V) et fréquence (Hz) 
• puissance électrique absorbée (W) 
• numéro d'assistance sans frais 
Dans toute demande auprès des Centres d'Assistance Agréés, indiquer le modèle et le numéro 
de série.

MODE D’EMPLOI
Pour préparer l'appareil à l'utilisation, voir les images de la séquence « Opérations préliminaires ».
Voir les images de la séquence « Mode d'emploi » pour l'utilisation de l'appareil.
L’appareil dispose de trois modes différents de fonctionnement :
- Mode NETTOYAGE AVEC EAU FROIDE : activé à l'allumage de l'appareil. 
- Mode NETTOYAGE AVEC EAU CHAUDE : appuyer sur le bouton NETTOYAGE AVEC EAU 

CHAUDE ( ) pour l'activer.
- Mode NETTOYAGE À LA VAPEUR : appuyer sur le bouton NETTOYAGE À LA VAPEUR ( ) 

pour l'activer.
La brosse est équipée d'une buse d'aspiration qui aspire l'eau sale :
1 Appuyer sur le bouton spray pour pulvériser de l'eau propre mélangée à un détergent non 

moussant sur la tache à éliminer.
2 Brosser la surface à nettoyer avec des mouvements alternés, de haut en bas, et aspirer l'excès 

d'eau sale. Répéter l'opération autant de fois que nécessaire pour nettoyer la tache.
Si pendant l'utilisation le réservoir d'eau sale atteint le niveau MAX, le otteur se lève et bloque le 
fonctionnement de l'appareil. Éteindre l’appareil et débrancher la che de la prise électrique. Vider 
le réservoir d'eau sale. 
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Après chaque utilisation, égoutter complètement :
- Le réservoir d'eau sale, pour éviter les mauvaises odeurs et le dépôt de saleté.
- Le réservoir d'eau propre, pour éviter que la stagnation d'eau favorise la formation de calcaire.

Mode NETTOYAGE AVEC EAU FROIDE
Le mode NETTOYAGE AVEC EAU FROIDE ( ) est indiqué pour éliminer les taches et la saleté 
quotidiennes. L’indicateur de température af che la température ambiante de l'eau et le voyant 
lumineux est bleu. Pendant l'utilisation, la brosse vaporisera de l'eau froide.

Mode NETTOYAGE AVEC EAU CHAUDE
Le mode NETTOYAGE AVEC EAU CHAUDE ( ) est indiqué pour enlever rapidement les 
taches, rafraîchir et nettoyer les tapis, les décorations textiles, etc. Pendant la phase de chauffage, 
l'indicateur de température af che une température de préchauffage de 50 °C. Le voyant lumineux 
clignote et est de couleur orange. Lorsque la phase de chauffage est terminée, le voyant lumineux 
s'allume en mode xe. Pendant l'utilisation, la brosse vaporisera de l'eau chaude.

Mode NETTOYAGE À LA VAPEUR
Le mode NETTOYAGE À LA VAPEUR ( ) combine de la vapeur à haute température et l'aspi-
ration pour éliminer la saleté, la graisse, l'huile et les taches les plus tenaces. Pendant la phase 
de chauffage, l'indicateur de température af che une température de préchauffage de 99 °C. Le 
voyant lumineux clignote et est de couleur rouge. Lorsque la phase de chauffage est terminée, le 
voyant lumineux s'allume en mode xe. Pendant l'utilisation, la brosse émettra de la vapeur.

Accessoires
Pour l'utilisation des accessoires, voir les images de la séquence « Accessoires ».
L'appareil est équipé de plusieurs accessoires :
- Accessoire à poils (M), utile pour éliminer les taches et la saleté quotidienne.
- Accessoire pour poils d'animaux (T), utile pour aspirer les poils d'animaux sur diverses surfaces 

telles que sols, chenils, canapés et chaises.
- Accessoire lave-vitres (U), utile pour nettoyer les vitres, les miroirs, les cabines de douche.
- Brosse pour nettoyer les coins (V), utile pour nettoyer ef cacement m me les coins les plus ca-

chés de la maison. Monter la brosse pour nettoyer les coins directement sur la poignée du tuyau 
d'aspiration (P). 

Ne pas utiliser la brosse pour nettoyer les coins en mode NETTOYAGE À LA VAPEUR ( ).
- Accessoire pour le repassage à la vapeur (W), utile pour repasser en position verticale en élimi-

nant les plis des tissus, des rideaux et des v tements. Monter l’accessoire pour le repassage à la 
vapeur directement sur la poignée du tuyau d'aspiration (P).

Lorsqu’on utilise l’accessoire pour le repassage à la vapeur, régler le mode NETTOYAGE À 
LA VAPEUR et attendre que la température atteigne 99 °C. Appuyer et maintenir la pression 
sur le bouton spray et attendre la diffusion de vapeur pendant au moins 20-25 secondes. 
Note : effectuer le repassage en maintenant l’accessoire pour le repassage à la vapeur 
autant que possible en position horizontale. Ne pas retourner ni incliner latéralement l’ac-
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Note : après l’utilisation de l’accessoire pour le repassage à la vapeur, laisser l’appareil 
fonctionner pendant quelques secondes. Éteindre l’appareil et attendre que la semelle de 
l’accessoire pour le repassage à la vapeur soit complètement refroidie. Vider le réservoir de 
condensation de l’accessoire pour le repassage à la vapeur.

Utilisation des détergents
Différents détergents de nettoyage peuvent tre utilisés, en fonction du type de saleté et de la 
surface à nettoyer :
- , qui sont des détergents formulés pour ce type d’appareil et peuvent 

tre achetés en ligne ou dans des magasins spécialisés. Ces détergents éliminent les taches et 
la saleté des tapis, des moquettes et des tissus d'ameublement.

- Nettoyants multi-usages, véri er qu'ils sont adaptés à la surface à nettoyer et qu'ils ne sont pas 
agressifs pour l'appareil.

- Des solutions maison telles qu'un mélange d'eau et de vinaigre blanc pour éliminer les taches.
- Seulement de l'eau, pour éliminer les taches légères ou rafraîchir les tissus.
Préparer l'eau et le détergent non moussant en proportion pour remplir le réservoir d'eau 
propre jusqu'au niveau maximum.
En mode NETTOYAGE À LA VAPEUR, il est important d'utiliser un détergent non moussant 

Conseils utiles pour l'utilisation des détergents
- Lire toujours le mode d'emploi de l'appareil et du détergent avant l'utilisation.
- Tester l'appareil avec le détergent sur une partie cachée, avant de l'utiliser sur toute la surface à 

nettoyer.
- Ne pas utiliser d'eau de Javel ou d'autres détergents agressifs.
- Lorsqu'on utilise des solutions maison, s'assurer qu'elles sont correctement diluées.

Protection contre la surchauffe
L'appareil est équipé d'un capteur de température qui emp che la surchauffe de l'appareil et pro-
voque son arr t.
Débrancher la che de la prise électrique et laisser l'appareil refroidir pendant au moins une de-
mi-heure.

 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ LORS DU NETTOYAGE ET DE 
L'ENTRETIEN

• Un nettoyage régulier et quotidien permet de maintenir l'ef cacité de l'appareil et 
de prolonger sa durée de vie.

• Toutes les opérations de nettoyage et d'entretien doivent tre effectuées lorsque 
l'appareil est éteint et débranché de la prise électrique.

• Attendre le refroidissement des parties chaudes avant d'effectuer toute opération 
de nettoyage ou d'entretien.

• Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs ou d'outils métalliques pour éviter de rayer 
et d'endommager le rev tement. Ne jamais utiliser de solvants qui endommagent 
le plastique.
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• Ne pas vider le réservoir d'eau sale et le réservoir d'eau propre au lave-vaisselle.
Pour le nettoyage et l'entretien de l'appareil, voir les images de la séquence « Nettoyage et entretien ».
Nettoyage de l'appareil
Nettoyer les pièces en plastique à l'aide d'un chiffon humide non abrasif et les sécher avec un 
chiffon sec.

Nettoyage du tuyau d'aspiration (Q)
Après chaque utilisation, nettoyer le tuyau d'aspiration pour éliminer tout résidu de saleté 
ou d'eau qui pourrait s'y trouver. 
Il est possible de nettoyer le tuyau d'aspiration de deux manières :
- Option 1 : nettoyage avec récipient externe. Voir les images de la séquence appropriée (Fig. 61 

et suivantes).
- Option 2 : nettoyage par la fente de nettoyage du tuyau d'aspiration. Voir les images de la sé-

quence appropriée (Fig. 77 et suivantes).
Avant de nettoyer le tuyau d'aspiration, pour les deux options, véri er que le réservoir d'eau sale 
soit vide.
Nettoyage du réservoir d'eau sale (S)
Nettoyer régulièrement le réservoir d'eau sale. Pour un nettoyage plus en profondeur, le otteur et 
le ltre de canalisation d’air peuvent également tre retirés.
Nettoyage du réservoir d'eau propre (F)
Nettoyer régulièrement le réservoir d'eau propre. Rincer et sécher soigneusement. Attendre que 
le réservoir d'eau propre soit complètement sec, m me à l'intérieur, avant de refermer le bouchon.
Nettoyage de la brosse (J)
Pour un nettoyage plus en profondeur, les parties de la brosse peuvent tre démontées et lavées 
à l'eau courante.
Nettoyage des accessoires
- Laver l’accessoire à poils, l’accessoire pour poils d’animaux, l’accessoire lave-vitres et la brosse 

pour nettoyer les coins à l’eau chaude (maximum 40°C) pour éliminer les résidus de saleté 
éventuels.

- Nettoyer l’accessoire pour le repassage à la vapeur et sa semelle avec un chiffon.
MISE HORS SERVICE

Si l'appareil est mis hors service, il doit tre débranché électriquement. En cas de mise au rebut, 
les différents matériaux entrant dans la construction de l'appareil doivent tre séparés et éliminés 
selon leur composition et les dispositions légales en vigueur dans le pays d'utilisation.
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DÉPANNAGE

Problèmes Causes possibles Solutions
La brosse ne pulvérise 
pas d'eau ou pulvérise 
très peu d'eau.

Le réservoir d'eau propre est 
vide.

Eteindre l'appareil. Remplir le réservoir 
d'eau propre avec de l'eau.

Le réservoir d'eau propre n'est 
pas installé correctement.

Insérer correctement le réservoir 
d'eau propre.

La buse de la brosse est 
obstruée.

Laver la buse de la brosse.

La puissance d'aspi-
ration de l'appareil est 
réduite ou inexistante.

Le réservoir d'eau sale est 
plein.

Eteindre l'appareil. Vider le réservoir 
d'eau sale.

Le ltre de canalisation d'air 
est obstrué.

Laver le ltre de canalisation d'air.

Le réservoir d'eau sale n'est 
pas installé correctement.

Insérer correctement le réservoir 
d'eau sale.

Le couvercle du réservoir 
d'eau sale n'est pas correcte-
ment fermé.

Fermer le couvercle du réservoir 
d’eau sale. 

La brosse ou le tuyau d'aspi-
ration sont obstrués par des 
cheveux ou des tissus.

Éliminer l'obstruction.

Fuite d'eau provenant 
du réservoir d'eau sale, 
de la brosse ou du 
tuyau d'aspiration.

L'eau sale ou la mousse dans 
le réservoir d'eau sale ont 
dépassé le niveau maximal.

Ne pas dépasser le niveau maximal 
du réservoir d'eau sale.
Ne pas utiliser de détergents mous-
sants.

Il y a de l'eau résiduelle dans 
le tuyau d'aspiration. 

Après utilisation, laisser l'appareil 
fonctionner pendant quelques 
secondes a n de s'assurer que l'eau 
résiduelle soit aspirée dans le réser-
voir d'eau sale.

La brosse ne pulvérise 
pas de vapeur ou pulvé-
rise très peu de vapeur.

Le réservoir d'eau propre est 
vide.

Eteindre l'appareil. Remplir le réservoir 
d'eau propre avec de l'eau.

Le chauffage n'est pas 
encore terminé.

Attendre le complet réchauffement 
de l’eau. Le voyant lumineux doit tre 
allumé en continu.

La brosse pulvérise de l'eau 
au lieu de la vapeur. Résidus 
de vapeur condensée dans le 
conduit de la vapeur.

Appuyer et maintenir la pression 
sur le bouton spray pendant 5 à 10 
secondes. La brosse émettra de la 
vapeur.

En mode NETTOYAGE 
À LA VAPEUR ( ), 
l'indicateur de tem-
pérature et le voyant 
lumineux clignotent 
simultanément.

Le thermostat de l'appareil 
est activé.

Débrancher la che de la prise 
électrique et laisser l'appareil refroidir 
pendant au moins une demi-heure.
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SICHERHEITSHINWEISE
BEDIENUNGSANLEITUNGEN VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.
• Das Gerät wurde in Übereinstimmung mit den geltenden europäischen Normen 

hergestellt und ist in den Bereichen geschützt, die für den Benutzer gefährlich 
sein könnten. Lesen Sie dieses Handbuch vor dem Gebrauch sorgfältig durch. 
Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck, um mögliche Ver-
letzungen und Schäden zu vermeiden. Die Bedienungsanleitung muss jederzeit 
zugänglich aufbewahrt werden. Wenn dieses Gerät an eine andere Person wei-
tergegeben wird, muss diese Betriebsanleitung beigefügt werden.

• Das Gerät ist für die Verwendung in häuslichen oder haushaltsähnlichen Umge-
bungen konzipiert, wie z. B.:

- in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerblichen Bereichen
- in landwirtschaftlichen Betrieben
- Hotels, Motels, B&Bs und andere Wohngebäude (zur Nutzung durch ihre Gäste).
• Verwenden Sie das Gerät nicht für andere als die in dieser Anleitung beschriebe-

nen Zwecke. Wir übernehmen keine Haftung bei einem falschen oder in dieser 
Anleitung nicht vorgesehenen Einsatz. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfal-
len alle Garantieansprüche.

• Wir empfehlen Ihnen die Originalverpackung aufzubewahren, da bei Fehlern, 
die auf eine unsachgemäße Verpackung des Produkts zum Zeitpunkt des Ver-
sands an ein autorisiertes Servicezentrum zurückzuführen sind, kein kostenlo-
ser Service gewährt wird.

• Um die Sicherheit des Geräts nicht zu gefährden, dürfen nur vom Hersteller 
zugelassene Originalersatzteile und -zubehör verwendet werden.

 Gefahr für Kinder
• Verpackungselemente dürfen nicht in der Reichweite von Kindern aufbewahrt 

werden, da sie eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.
• Dieses Gerät kann von Personen mit verringerten physischen, sensorischen 

oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

• Dieses Gerät darf von Kindern nicht verwendet werden. Das Gerät und das 
Stromkabel außerhalb der Reichweite von Kindern halten.

• Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen.
• Das Gerät so aufstellen, dass Kinder nicht an heiße Geräteteile, wie z. B. die Düse, 

die Dampfbügelsohle mit Düsen und die umliegenden Bereiche gelangen können.
• Wir empfehlen Ihnen, das Gerät durch Abschneiden des Netzkabels außer Be-

trieb zu setzen, wenn Sie es als Abfall entsorgen möchten. Wir empfehlen außer-
dem die Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich 
sein könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.
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 Gefahr wegen Strom
• Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, prüfen Sie, ob die auf dem Ty-

penschild angegebene Spannung mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmt.
• Die Verwendung von Verlängerungskabeln, die nicht vom Hersteller des Geräts 

zugelassen sind, kann zu Schäden und Unfällen führen.
• Das Gerät immer an eine geerdete Steckdose anschließen.
• Schließen Sie keine anderen Geräte mit hoher Leistung (z. B. Heizgeräte, Bü-

geleisen, Heizkörper) an dieselbe Steckdose an. Überlastungsgefahr.
• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz ange-

schlossen ist.
• Stromführende Teile nicht mit Wasser in Berührung bringen: Kurzschluss- und/

oder Stromschlaggefahr.
• Das Gerät nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.
• Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen oder barfuß.
• Lassen Sie das Netzkabel nicht in Kontakt mit scharfen Teilen.
• Das Netzkabel darf nicht mit heißen Ober ächen in Berührung kommen.
• Niemals am Netzkabel oder am Gerät ziehen, um den Netzstecker aus der 

Steckdose zu entfernen.
• Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, schalten Sie es aus und ziehen Sie immer 

den Netzstecker aus der Steckdose.

 Achtung - Sachschäden
• Das Gerät nicht auf heißen Ober ächen oder in der Nähe von offenen Flammen 

stellen, um zu vermeiden, dass das Gehäuse beschädigt wird.
• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbarem Material (z. B. Stoffe, 

Vorhänge).
• Stellen Sie das Gerät / legen Sie das Netzkabel nicht in die Nähe oder auf einen 

heißen Elektro- oder Gasherd, in die Nähe eines Mikrowellenofens oder eines 
elektrischen Backofens.

• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von oder auf feuchten Ober ächen (z. B. 
auf einem Spülbecken) auf.

• Das Gerät darf nicht im Freien benutzt werden.
• Lagern Sie das Gerät in Innenräumen an einem kühlen, trockenen Ort.
• Lassen Sie das Gerät nicht der Witterung (z. B. Regen, Sonne) ausgesetzt.
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 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen
• Stellen Sie das Gerät in einem ausreichend gut beleuchteten, sauberen Raum 

mit einer leicht zugänglichen Steckdose auf.
• Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist oder sicht-

bare Schäden aufweist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel 
oder der Netzstecker beschädigt ist oder wenn das Gerät selbst einen Defekt 
aufweist. Um jedes Risiko zu vermeiden, dürfen alle Reparaturen, der Austausch 
des Netzkabels eingeschlossen, nur von einem Kundendienst oder von autori-
sierten Technikern durchgeführt werden.

Zur korrekten Entsorgung des Produkts gemäß Europa-Richtlinie 2012/19/
UE bitte das beiliegende Informationsblatt lesen.

• DIE BEDIENUNGSANLEITUNG IMMER AUFBEWAHREN.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN GEBRAUCH

• Vergewissern Sie sich vor dem Einsetzen oder Herausnehmen einzelner Kom-
ponenten, dass das Gerät ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen ist. Stel-
len Sie sicher, dass Sie alle Komponenten korrekt installiert haben.

• Vor Gebrauch soll das Kabel immer ganz abgewickelt werden.
• Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle Fremdkörper aus dem Saugrohr.
• Den Frischwasserbehälter vor Inbetriebnahme des Gerätes mit Wasser füllen. 

Vor dem Nachfüllen mit Wasser stets den Stecker des Anschlusskabels aus der 
Steckdose ziehen.

• Das Gerät darf nicht ohne Wasser benutzt werden. Den Wasserstand im Fri-
schwasserbehälter regelmäßig prüfen.

• Verwenden Sie kein Wasser mit Kohlensäure, kein heißes oder lauwarmes Was-
ser und keine anderen Flüssigkeiten, die das Gerät beschädigen könnten.

• Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die schädlich für das Gerät oder für die 
zu reinigenden Gewebe sind.

• Verwenden Sie keine schäumenden Reinigungsmittel.
• Verwenden Sie keine Flüssigkeiten wie Pestizide, Haarfärbemittel und Schmier-

mittel.
• Niemals den Reinwasserbehälter über den Höchstfüllstand MAX. füllen.
• Verwenden Sie das Gerät mit leerem und eingesetztem Schmutzwasserbehäl-

ter. Ohne den Schmutzwasserbehälter funktioniert das Gerät nicht.
• Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass der Luftkanal lter und der 

Schwimmer im Schmutzwasserbehälter eingesetzt sind.
• Verwenden Sie das Gerät nicht in Anwesenheit von Dämpfen aus Ölfarben, Lö-

sungsmitteln oder Imprägniermitteln, brennbaren Stäuben oder anderen giftigen 
oder explosiven Dämpfen.
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• Verwenden Sie das Gerät nicht zur Reinigung von Gegenständen, Fasern, 
Ober ächen, die nicht für die Reinigung mit Wasser geeignet sind oder leicht 
beschädigt werden können.

• Halten Sie den Ansaugstutzen frei von Staub, Flusen, Haaren usw.
• Schalten Sie das Gerät erst dann ein, wenn es sich am Betriebsort be ndet.
• Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerät mit einer Leiter verwenden.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Saugrohr beschädigt ist.
• Das Saugrohr nicht biegen und nicht gewaltsam daran ziehen.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn ungewöhnliche Geräusche oder Gerüche 

bemerkt werden.
• Das Gerät darf nicht zum Aufsammeln verwendet werden von:
- großen Mengen an Staub
- großen Mengen an Sand und Steinen
- großen Mengen an Abfall
- Metallgegenständen wie Nadeln, Haarnadeln.
• Keine sehr heißen, qualmenden oder brennenden Dinge wie z. B. noch heiße 

Asche aufsaugen.
• Keine ent ammbaren oder brennbaren Stoffe ( üchtige Flüssigkeiten, Benzin, 

Kerosin usw.) aufsaugen.
• Den Dampfstrahl niemals auf Menschen, Tiere, P anzen oder Ge-

räte mit elektrischen Teilen (z.B. im Inneren von Öfen) richten. 

•  Verbrühungsgefahr.
• Berühren Sie nicht die Düse und die umliegenden Bereiche während der 

Dampfreinigung oder der Aufheizphase.
• Berühren Sie die Sohle des Dampfbügelaufsatzes und die umliegenden Berei-

che nicht während der Dampfreinigung oder der Aufheizphase.
• Den Dampfbügelaufsatz nicht auf Stoffen verwenden, die von anderen Perso-

nen gehalten werden.
• Den Dampfbügelaufsatz nicht zum Bügeln am Körper be ndlicher Kleidung ver-

wenden.
• Den Dampfbügelaufsatz nur mit vertikalen Bewegungen von unten nach oben 

und umgekehrt verwenden. Halten Sie den Dampfbügelaufsatz während des 
Gebrauchs so waagerecht wie möglich. Verwenden Sie den Dampfbügelaufsatz 
nicht auf dem Kopf stehend, nicht mit der Bügelsohle nach unten, und kippen Sie 
ihn nicht nach hinten oder zur Seite. Es besteht die Gefahr, dass das Heizwasser 
aus den Düsen der Bügelsohle ießt.

• Berühren Sie die Sohle des Dampfbügelaufsatzes nicht in den ersten Minuten 
nach dem Ausschalten des Geräts. Die Bügelsohle abkühlen lassen.
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• Nach dem Gebrauch eventuelle Kondensatrückstände aus dem Kondensatbe-
hälter des Dampfbügelaufsatzes entleeren.

• Vor dem Anschließen oder Entfernen der Zubehörteile, das Gerät ausschalten. 
Warten Sie bis die heißen Teile abgekühlt sind.

• Stellen Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht auf den Kopf, da sonst 
Schmutz und Staub austreten können.

• Leeren Sie den Schmutzwasserbehälter, wenn er den Füllstand MAX erreicht hat.
• Schalten Sie das Gerät aus, wenn eine große Menge Schaum oder Schmutzwas-

ser austritt. Leeren Sie den Schmutzwasserbehälter, bevor Sie das Gerät erneut 
verwenden.

• Schalten Sie das Gerät aus, wenn das Saugrohr oder die Bürste verstopft ist.
• Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerät 

einlagern. Entleeren Sie den Schmutzwasser- und den Reinwasserbehälter.
• Um ein Einfrieren bei extrem niedrigen Temperaturen zu verhindern, entfernen Sie 

das Restwasser in den Behältern, im Saugrohr und in den internen Kreisläufen. 
BESCHREIBUNG DES GERÄTS

Verwenden Sie das Gerät zur Entfernung von Schmutz und hartnäckigen Flecken auf Ober ächen 
wie Teppichen, Gardinen/Vorhängen, Teppichböden, Polstern, Autoinnenräumen, Treppen und 
Fensterscheiben. Das Gerät kombiniert seine Saugkraft und den Dampf mit der Verwendung von 
nicht schäumenden Reinigungsmitteln und Seifen.
A - Handgriff für den Transport des Geräts P - Saugrohrgriff
B - Ein/Aus-Knopf Q - Saugrohr
C - Schlitz für die Reinigung des Saugrohrs R - Saugrohrsitz
D - Kabelhaken S - Schmutzwasserbehälter
E - Stromkabel S1 - Schwimmer
F - Frischwasserbehälter S2 - Luftkanal lter
F1 - Griff S3 - Deckel
F2 - Kappe S4 - Griff
G - Touch Display T - Zubehör für Tierhaare
H - Gehäuse des Geräts U - Zubehör für die Fensterreinigung
I - Knopf zum Aushaken der Bürste V - Eckenbürste
J - Bürste V1 - Düse
K - Bürstenabdeckung V2 - Ansaugstutzen
L - Ansaugstutzen W - Dampfbügelaufsatz
M - Bürstenaufsatz W1 - Kondensatbehälter
N - Düse W2 - Platte mit Düsen
O - Sprühknopf X - Bürstenhaken
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Beschreibung der Touch-Display-Funktion
Taste Beschreibung

REINIGUNG MIT KALTEM WAS-
SER

Ermöglicht die Auswahl des Reinigungsmo-
dus, bei dem Wasser mit Raumtemperatur 
verwendet wird. 

REINIGUNG MIT WARMEM 
WASSER

Ermöglicht die Auswahl des Reinigungsmo-
dus, bei dem warmes Wasser verwendet 
wird. 

DAMPFREINIGUNG Ermöglicht die Auswahl des Reinigungsmo-
dus, bei dem Dampf verwendet wird. 

Temperaturanzeige mit Kontroll-
leuchte

Zeigt die Wassertemperatur an, während das 
Gerät in Betrieb ist. Die Temperatur ändert 
sich je nach dem gewählten Reinigungsmo-
dus. Die Kontrollleuchte wechselt je nach 
Wassertemperatur zwischen den Farben 
Blau, Orange und Rot.

Das Typenschild an der Unterseite des Geräts enthält die folgenden Angaben zur Identi zierung 
des Geräts:
• Hersteller und EC-Markierung
• Modell (Mod.) 
• Seriennummer (S N) 
• Versorgungsspannung (V) und Frequenz (Hz) 
• Leistungsaufnahme (W) 
• Telefonnummer des Kundendiensts 
Bei eventuellen Anfragen an die autorisierten Kundendienst-Centern, immer das Modell und die 
Seriennummer angeben.

BEDIENUNGSANLEITUNG
Um das Gerät für den Gebrauch vorzubereiten die Abbildungen im Abschnitt „Erste Schritte" beachten.
Für die Verwendung des Geräts die Abbildungen im Abschnitt „Bedienungsanleitung“ beachten.
Das Gerät verfügt über drei Betriebsarten:
- Modus KALTWASSERREINIGUNG: wird beim Einschalten des Geräts aktiviert. 
- Modus WARMWASSERREINIGUNG: Drücken Sie die Taste WARMWASSERREINIGUNG ( ) 

um ihn zu aktivieren.
- Modus DAMPFREINIGUNG: Drücken Sie die Taste DAMPFREINIGUNG ( ) um ihn zu akti-

vieren.
Die Bürste ist mit einer Saugdüse ausgestattet, die das Schmutzwasser ansaugt:
1 Drücken Sie den Sprühknopf, um sauberes, mit nicht schäumendem Reinigungsmittel versetz-

tes Wasser auf den zu entfernenden Fleck zu sprühen.
2 Bürsten Sie die zu reinigende Fläche abwechselnd von oben nach unten und saugen Sie über-

schüssiges Schmutzwasser auf. Wiederholen Sie den Vorgang so oft wie nötig, um den Fleck 
zu beseitigen.
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Wenn der Schmutzwasserbehälter während des Betriebs den MAX-Füllstand erreicht, steigt der 
Schwimmer an und stoppt den Betrieb des Geräts. Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den 
Stecker aus der Steckdose. Entleeren Sie den Schmutzwasserbehälter. 
Nach jedem Gebrauch vollständig leeren:
- den Schmutzwasserbehälter, um unangenehme Gerüche und Schmutzablagerungen zu vermeiden.
- den Reinwasserbehälter, um zu verhindern, dass stagnierendes Wasser die Bildung von Kalk 

begünstigt.

Modus KALTWASSERREINIGUNG
Der Modus KALTWASSERREINIGUNG ( ) eignet sich für die Entfernung alltäglicher Flecken 
und Verschmutzungen. DieTemperaturanzeige zeigt die Raumtemperatur des Wassers an, die 
Kontrollleuchte leuchtet blau. Während des Gebrauchs sprüht die Bürste kaltes Wasser.

Modus WARMWASSERREINIGUNG
Der Modus WARMWASSERREINIGUNG ( ) eignet sich für die schnelle Entfernung von Fle-
cken, die Aufhellung und Reinigung von Teppichen, Textildekorationen usw. Während der Aufheiz-
phase zeigt die Temperaturanzeige eine Vorwärmtemperatur von 50 °C an. Die Kontrollleuchte 
blinkt und leuchtet orange. Wenn die Aufheizphase abgeschlossen ist, leuchtet die Kontrollleuchte 
dauerhaft. Während des Gebrauchs sprüht die Bürste warmes Wasser.

Modus DAMPFREINIGUNG
Der Modus DAMPFREINIGUNG ( ) kombiniert Hochtemperaturdampf und Absaugung, um 
Schmutz, Fett und hartnäckige Flecken zu entfernen. Während der Aufheizphase zeigt die Tem-
peraturanzeige eine Vorwärmtemperatur von 99 °C an. Die Kontrollleuchte blinkt und leuchtet rot. 
Wenn die Aufheizphase abgeschlossen ist, leuchtet die Kontrollleuchte dauerhaft. Während des 
Gebrauchs sprüht die Bürste Dampf.

Zubehör
Für die Verwendung des Zubehörs die Abbildungen im Abschnitt „Zubehör" beachten.
Das Gerät verfügt über verschiedene Zubehörteile:
- Bürstenaufsatz (M) zum Entfernen von alltäglichen Flecken und Schmutz.
- Eine Bürste für Tierhaare (T) zum Absaugen von Tierhaaren auf verschiedenen Ober ächen wie 

Böden, Tierbetten, Sofas und Stühlen.
- Zubehör für die Fensterreinigung (U) zum Reinigen von Fensterscheiben, Spiegeln und Dusch-

kabinen.
- Eckenbürste (V), nützlich für die effektive Reinigung auch von schwer zugänglichen Ecken im 

Haus. Montieren Sie die Eckenbürste direkt auf den Griff des Saugrohrs (P). 
Verwenden Sie die Eckenbürste nicht im Modus DAMPFREINIGUNG ( ).
- Dampfbügelaufsatz (W), nützlich zum vertikalen Bügeln, um Falten aus Stoffen, Gardinen/Vor-

hängen und Kleidungsstücken zu entfernen. Montieren Sie den Dampfbügelaufsatz direkt auf den 
Griff des Saugrohrs (P).

Wenn Sie den Dampfbügelaufsatz verwenden, stellen Sie den Modus DAMPFREINIGUNG 
ein und warten Sie, bis die Temperatur 99 °C erreicht hat. Halten Sie die Sprühtaste gedrückt 
und warten Sie mindestens 20-25 Sekunden, bis die Dampfabgabe erfolgt. 
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Hinweis: Halten Sie den Dampfbügelaufsatz während des Gebrauchs so waagerecht wie 
möglich. Drehen Sie den Dampfbügelaufsatz nicht auf den Kopf und kippen Sie ihn nicht zur 
Seite, damit keine Wassertropfen aus der Bügelsohle austreten.
Hinweis: Lassen Sie das Gerät nach der Verwendung des Dampfbügelaufsatzes einige Sekun-
den lang in Betrieb. Schalten Sie das Gerät aus und warten Sie, bis der Dampfbügelaufsatz 
vollständig abgekühlt ist. Entleeren Sie den Kondensatbehälter des Dampfbügelaufsatzes.

Verwendung von Reinigungsmitteln
Je nach Art der Verschmutzung und der zu reinigenden Ober äche können verschiedene Reini-
gungsmittel verwendet werden:
- Spezielle Reinigungsmittel, sind Reinigungsmittel, die speziell für diese Art von Geräten entwi-

ckelt wurden; sie können im Internet oder in Fachgeschäften erworben werden. Diese Reiniger 
entfernen Flecken und Schmutz von Teppichen und Polstern.

- Mehrzweckreiniger: Vergewissern Sie sich, dass sie für die zu reinigende Ober äche geeignet 
und nicht aggressiv für das Gerät sind.

- Hausgemachte Lösungen, wie z. B. eine Mischung aus Wasser und weißem Essig, für die 
Entfernung von Flecken.

- Nur Wasser, für die Entfernung von leichten Flecken oder das Auffrischen von Stoffen.
Wasser und nicht schäumendes Reinigungsmittel im entsprechenden Verhältnis vorberei-
ten und den Reinwasserbehälter bis zum maximalen Füllstand füllen.
In der Betriebsart DAMPFREINIGUNG ist es wichtig, ein nicht schäumendes, spezielleres 
Reinigungsmittel zu verwenden, das für diesen Gerätetyp geeignet ist.

Nützliche Tipps zur Verwendung der Reinigungsmittel
- Lesen Sie vor dem Gebrauch immer die Gebrauchsanweisung des Geräts und des Reinigungs-

mittels.
- Testen Sie das Gerät mit dem Reinigungsmittel an einer versteckten Stelle, bevor Sie es auf der 

gesamten zu reinigenden Fläche einsetzen.
- Verwenden Sie keine Bleichmittel oder andere aggressive Reinigungsmittel.
- Wenn Sie selbst hergestellte Lösungen verwenden, achten Sie darauf, dass sie richtig verdünnt 

sind.

Überhitzungsschutz
Das Gerät ist mit einem Temperatursensor ausgestattet, der eine Überhitzung des Geräts verhin-
dert und es ausschaltet.
Den Stecker aus der Steckdose ziehen und das Gerät mindestens 30 Minuten lang abkühlen lassen.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE REINIGUNG UND WARTUNG

• Eine regelmäßige, tägliche Reinigung hält das Gerät in gutem Zustand und ver-
längert seine Lebensdauer.

• Alle Reinigungs- und Wartungsarbeiten müssen bei ausgeschaltetem und vom 
Netz getrenntem Gerät durchgeführt werden.

• Warten Sie, bis die heißen Teile abgekühlt sind, bevor Sie Reinigungs- und War-
tungsarbeiten durchführen.
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• Verwenden Sie keine Scheuermittel oder Metallwerkzeuge, um Kratzer und Be-
schädigungen der Beschichtung zu vermeiden. Keine Lösungsmittel verwenden, 
die Plastikteile beschädigen.

• Den Schmutzwasser- und Reinwasserbehälter nicht in der Spülmaschine reinigen.
Für die Reinigung und Instandhaltung des Geräts die Abbildungen im Abschnitt „Reinigung und 
Instandhaltung“ beachten.
Reinigung des Geräts
Die Plastikteile mit einem feuchten, nicht scheuernden Tuch reinigen und mit einem trockenen 
Tuch trocknen.

Reinigung des Saugrohrs (Q)
Reinigen Sie das Saugrohr nach jedem Gebrauch, um darin verbliebene Schmutz- oder 
Wasserreste zu entfernen. 
Das Saugrohr kann auf zwei Arten gereinigt werden:
- Option 1: Reinigung mit externem Behälter. Die Sequenz der Abbildungen befolgen (Abb. 61 und 

nachfolgende).
- Option 2: Reinigung über den Schlitz für die Reinigung des Saugrohrs. Die Sequenz der Abbil-

dungen befolgen (Abb. 77 und nachfolgende).
Vergewissern Sie sich bei beiden Optionen vor der Reinigung des Saugrohrs, dass der Schmutzwas-
serbehälter leer ist.
Reinigung des Schmutzwasserbehälters (S)
Reinigen Sie den Schmutzwasserbehälter regelmäßig. Für eine gründlichere Reinigung können 
auch der Schwimmer und der Luftkanal lter entfernt werden.
Reinigung des Reinwasserbehälters (F)
Reinigen Sie den Reinwasserbehälter regelmäßig. Sorgfältig ausspülen und abtrocknen. Warten 
Sie, bis der Reinwasserbehälter auch innen vollständig trocken ist, bevor Sie den Deckel schließen.
Reinigung der Bürste (J)
Für eine gründlichere Reinigung können die Bürstenteile demontiert und unter ießendem Wasser 
gesäubert werden.
Reinigung des Zubehörs
- Reinigen Sie den Bürstenaufsatz, die Bürste für Tierhaare, das Zubehör für die Fensterreinigung 

und die Eckenbürste mit warmem Wasser (max. 40°C), um eventuelle Schmutzreste zu entfernen.
- Reinigen Sie den Dampfbügelaufsatz und seine Bügelsohle mit einem Tuch.
AUSSERBETRIEBSETZUNG

Wird das Gerät außer Betrieb gesetzt, dann muss man ihn aus der Stromsteckdose trennen. Im 
Falle einer Verschrottung müssen die verschiedenen beim Bau des Geräts verwendeten Materia-
lien entsprechend ihrer Zusammensetzung und den im Verwendungsland geltenden gesetzlichen 
Bestimmungen getrennt und entsorgt werden.
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WAS TUN, WENN ES PROBLEME GIBT

Probleme Mögliche Ursachen Lösungen
Die Bürste sprüht kein 
oder wenig Wasser.

Der Reinwasserbehälter ist 
leer.

Das Gerät ausschalten. Füllen Sie den 
Reinwasserbehälter mit Wasser.

Der Reinwasserbehälter ist 
nicht richtig eingesetzt.

Den Reinwasserbehälter korrekt 
einsetzen.

Die Düse der Bürste ist 
verstopft.

Düse der Bürste reinigen.

Die Saugkraft des 
Geräts hat nachge-
lassen oder ist nicht 
vorhanden.

Der Schmutzwasserbehälter 
ist voll.

Das Gerät ausschalten. Entleeren Sie 
den Schmutzwasserbehälter.

DerLuftkanal lter ist voll. DenLuftkanal lter  reinigen.
Der Schmutzwasserbehälter 
ist nicht richtig eingesetzt.

Den Schmutzwasserbehälter korrekt 
einsetzen.

Der Deckel des Schmutzwas-
serbehälters ist nicht korrekt 
verschlossen.

Schließen Sie den Deckel des 
Schmutzwasserbehälters. 

Die Bürste oder das Saugrohr 
ist durch Haare oder Stoff 
verstopft.

Entfernen Sie das verstopfende 
Hindernis.

Wasseraustritt aus dem 
Schmutzwasserbehäl-
ter, aus der Bürste oder 
aus dem Saugrohr.

Das Schmutzwasser oder der 
Schaum im Schmutzwasser-
behälter hat den maximalen 
Füllstand überschritten.

Den maximalen Füllstand des 
Schmutzwasserbehälters nicht über-
schreiten.
Verwenden Sie keine schäumenden 
Reinigungsmittel.

Es be ndet sich Restwasser 
im Saugrohr. 

Lassen Sie das Gerät nach dem 
Gebrauch einige Sekunden lang 
laufen, um sicherzustellen, dass das 
Restwasser in den Schmutzwasserbe-
hälter gesaugt wird.

Die Bürste sprüht kei-
nen oder wenig Dampf.

Der Reinwasserbehälter ist 
leer.

Das Gerät ausschalten. Füllen Sie den 
Reinwasserbehälter mit Wasser.

Der Aufheizvorgang ist noch 
nicht abgeschlossen.

Warten, bis sich das Wasser vollstän-
dig erwärmt hat. Die Kontrollleuchte 
muss dauerhaft leuchten.

Die Bürste sprüht Wasser statt 
Dampf. Mögliche Kondensat-
reste in der Damp eitung.

Den Sprühknopf 5-10 Sekunden ge-
drückt halten. Die Bürste gibt Dampf 
ab.

Im DAMPFREINI-
GUNGSMODUS  
( ), blinken die 
Temperaturanzeige 
und die Kontrollleuchte 
gleichzeitig.

Der Thermostat des Geräts 
ist aktiv.

Den Stecker aus der Steckdose 
ziehen und das Gerät mindestens 30 
Minuten lang abkühlen lassen.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.
• El aparato está dise ado de acuerdo con las Normas Europeas espec cas en 

vigor y protegido en todas las partes potencialmente peligrosas para el usuario. 
Leer atentamente este manual antes de utilizarlo por primera vez. Utilizar el 
aparato exclusivamente para el uso para el que fue dise ado, a n de evitar 
posibles lesiones o daños materiales. Mantener a mano este manual para futu-
ras consultas. Si se desea entregar este aparato a otras personas, no se olvide 
incluir también estas intrucciones.

• El aparato ha sido diseñado para ser utilizado en ambientes domésticos o simi-
lares a los domésticos, como por ejemplo:

- en las zonas de cocina reservadas al personal de las tiendas, en las o cinas y 
en otros ambientes profesionales

- en las granjas
- hoteles, moteles, pensiones y otros alojamientos (para el uso de sus huéspedes).
• No utilizar el aparato para nes distintos de los descritos en este manual. No se 

asumen responsabilidades por el uso incorrecto o por utilizaciones diferentes 
a las previstas en este manual de instrucciones. El uso inapropiado, además, 
anula todo tipo de garantía.

• Se recomienda guardar el embalaje original, ya que la asistencia gratuita no 
está prevista para los daños causados por un embalaje no adecuado del pro-
ducto al momento del envío a un Centro de Servicio Autorizado.

• Para evitar comprometer la seguridad del aparato, utilizar sólo repuestos origi-
nales y accesorios autorizados por el fabricante.

 Peligro para los niños
• Los elementos del embalaje no se deben dejar al alcance de los niños, ya que 

podrían originar peligros.
• El aparato lo pueden utilizar personas con capacidades físicas, sensoriales o 

mentales reducidas, o con falta de experiencia o de conocimientos, únicamente 
si están supervisadas por una persona responsable o si han recibido y compren-
dido las instrucciones y los peligros presentes durante el uso del aparato.

• Los niños no deben utilizar este aparato. Mantener el aparato y su cable fuera 
del alcance de los niños.

• Los niños no deben jugar con el aparato.
• Colocar el aparato de tal manera que los niños no puedan alcanzar las partes 

calientes, como la boquilla, la suela con las boquillas y las áreas circundantes.
• Cuando se decida desechar este aparato como residuo, se recomienda dejarlo 

inoperativo cortando el cable de alimentación. Se recomienda, además, elimi-
nar las partes del aparato que puedan originar peligro, especialmente para los 
niños, que podrían utilizarlas para sus juegos.
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 Peligro debido a electricidad
• Antes de conectar el aparato a la red eléctrica comprobar que el voltaje indicado 

en la placa corresponda a aquello de la red local.
• El uso de cables alargadores no autorizados por el fabricante puede provocar 

daños y accidentes.
• Conectar siempre el aparato a una toma de corriente con puesta a tierra.
• No conectar ningún otro dispositivo de alta potencia (estufas, planchas, radiado-

res, etc.) a la misma toma de corriente. Peligro de sobrecarga eléctrica.
• No dejar desatendido el aparato mientras esté conectado a la red eléctrica.
• No poner las partes bajo tensión en contacto con el agua: riesgo de cortocircuito 

y/o electrocución.
• No sumergir el aparato en agua ni en otros líquidos.
• No utilizar el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.
• No dejar el cable de alimentación en contacto con bordes a lados.
• El cable de alimentación no debe entrar en contacto con super cies calientes.
• Nunca tirar del cable de alimentación o del aparato para desconectar la clavija 

de la toma eléctrica.
• Apagar el aparato mientras no lo utiliza y desenchufar siempre el cable de ali-

mentación de la toma eléctrica.

 Atención - daños materiales
• No colocar el aparato sobre super cies calientes o cerca de llamas para evitar 

daños a la parte exterior de la carcasa.
• No colocar el aparato cerca de materiales in amables (telas, cortinas).
• No colocar el aparato o el cable de alimentación en proximidad o encima de hor-

nillos eléctricos o fuegos de gas calientes, o cerca de un horno de microondas o 
de un horno eléctrico.

• No colocar el aparato cerca o encima de super cies húmedas (por ejemplo, un 
fregadero).

• No utilizar el aparato al aire libre.
• Guardar el aparato en un lugar cubierto, fresco y seco.
• No dejar el aparato expuesto a los agentes atmosféricos (por ejemplo, lluvia o sol).

 Peligro de daños debidos a otras causas
• Colocar el aparato en un ambiente su cientemente iluminado, limpio y con la 

toma de corriente fácilmente accesible.
• El aparato no se debe utilizar si se ha caído o si hay daños visibles. No utilizar 

el aparato si el cable de alimentación o la clavija están dañados, o si el aparato 
está defectuoso. Todas las reparaciones, incluso la sustitución del cable de ali-
mentación, deben ser efectuadas exclusivamente por un Centro de Servicio o 
por técnicos autorizados, para prevenir cualquier riesgo.
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Para la correcta eliminación del producto según la Directiva Europea 2012/19/
UE se ruega leer la hoja especí ca anexa al producto.

• GUARDAR SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES.

 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DURANTE EL USO

• Antes de insertar o retirar los distintos componentes, asegurarse de que el apa-
rato esté apagado y desconectado de la toma de corriente. Asegurarse de haber 
instalado correctamente todos los componentes.

• Desenrollar completamente el cable antes del uso.
• Antes del uso, retirar cualquier cuerpo extraño del tubo de aspiración.
• Llenar con agua el depósito del agua limpia antes de poner en marcha el apara-

to. Las operaciones de llenado de agua deben efectuarse con la clavija del cable 
de alimentación desconectada de la toma de corriente.

• No utilizar el aparato sin agua. Controlar con regularidad el nivel del agua en el 
depósito de agua limpia.

• No utilizar agua con gas, caliente o tibia o cualquier otro líquido que podría dañar 
el aparato.

• No utilizar detergentes perjudiciales para el aparato o para los tejidos a los que 
se van a quitar las manchas.

• No utilizar detergentes espumosos.
• No utilizar líquidos como pesticidas, tintes para el cabello y lubricantes.
• No llenar nunca el depósito de agua por encima del nivel MÁX.
• No utilizar el aparato sin el depósito de agua sucia colocado y vacío. Sin el de-

pósito de agua sucia, el aparato no funciona.
• Antes del uso, comprobar que el ltro canalizador de aire y el otador estén 

colocados en el depósito de agua sucia.
• No utilizar el aparato en presencia de vapores provenientes de pinturas de acei-

te, disolventes o impermeabilizantes, de polvos in amables u otros vapores tó-
xicos o explosivos.

• No utilizar el aparato para limpiar objetos, bras, super cies que no sean aptas 
para la limpieza con agua o que puedan dañarse fácilmente.

• Mantener la boquilla de aspiración libre de polvo, pelusas, cabellos, etc.
• Encender el aparato solo cuando esté en posición de trabajo.
• Tener especial cuidado si se utiliza el aparato cerca de una rampa de escaleras.
• No utilizar el aparato en caso de rotura del tubo de aspiración.
• No doblar ni tirar con fuerza del tubo de aspiración.
• No utilizar el aparato en caso de ruidos u olores inusuales.
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• No utilizar el aparato para recoger:
- gran cantidad de polvo
- gran cantidad de arena y piedras
- gran cantidad de residuos
- objetos metálicos como agujas, al leres.
• No recoger objetos muy calientes ni que estén humeando o ardiendo, como 

cenizas aún calientes.
• No recoger material in amable o combustible (líquidos volátiles, gasolina, que-

roseno, etc.).
• No dirija nunca el chorro de vapor hacia personas, animales, plan-

tas o hacia aparatos que contienen componentes eléctricos (por 
ejemplo, en el interior de los hornos). 

•  Peligro de vapor caliente.
• No tocar la boquilla ni las zonas circundantes durante la limpieza con vapor o la 

fase de calentamiento.
• No tocar la suela del accesorio de planchado a vapor ni sus alrededores durante 

la limpieza con vapor o en la fase de calentamiento.
• No utilizar el accesorio de planchado a vapor sobre tejidos que estén sostenidos 

por otras personas.
• No utilizar el accesorio de planchado a vapor para planchar prendas puestas.
• Utilizar el aparato de planchado a vapor sólo con movimientos verticales de abajo 

a arriba y viceversa. Durante el uso, mantener el accesorio de planchado a vapor 
lo más posible en posición horizontal. No utilizar el accesorio de planchado a 
vapor invertido, con la suela hacia abajo, ni inclinarlo hacia atrás o hacia un lado. 
Peligro de salida de agua calienta por los ori cios de la suela.

• No tocar la suela del accesorio de planchado a vapor durante los minutos si-
guientes al apagado del aparato. Dejar que la suela se enfríe.

• Después del uso, vaciar el depósito de condensado del accesorio de planchado 
a vapor de posibles residuos de condensado.

• Antes de montar o retirar los accesorios, apagar el aparato. Esperar a que las 
partes calientes se enfríen.

• No poner boca abajo el aparato durante su uso, el agua en los depósitos podría 
salirse.

• Vaciar el depósito de agua sucia cuando alcance el nivel MÁX.
• Apagar el aparato si sale una gran cantidad de espuma o de agua sucia. Vaciar 

el depósito de agua sucia antes de volver a utilizar el aparato.
• Apagar el aparato si el tubo de aspiración o el cepillo están obstruidos.
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• Antes de guardar el aparato, desenchufar siempre el cable de alimentación de 
la toma eléctrica. Vaciar el depósito de agua sucia y el depósito de agua limpia.

• Para evitar la congelación en caso de temperaturas extremadamente bajas, va-
ciar del aparato el agua residual presente en los depósitos, en el tubo de aspira-
ción y en los circuitos internos. 

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

Usar el aparato para eliminar la suciedad y las manchas persistentes en super cies como alfom-
bras, cortinas, moquetas, tapicerías, interiores de automóviles, escaleras y cristales. El aparato 
combina su potencia de aspiración y el vapor con el uso de detergentes no espumosos y jabones.
A - Asa para el transporte del aparato P - Mango del tubo de aspiración
B - Botón de encendido/apagado Q - Tubo de aspiración
C - Ranura para la limpieza del tubo de aspira-

ción
R - Base de enrollado del tubo de aspiración

D - Gancho para enrollar el cable S - Depósito de agua sucia
E - Cable de alimentación S1 - Flotador
F - Depósito de agua limpia S2 - Filtro canalizador de aire
F1 - Asa S3 - Tapa
F2 - Tapón S4 - Asa
G - Pantalla táctil T - Accesorio para el pelo de animales
H - Cuerpo del aparato U - Accesorio limpiacristales
I - Botón de liberación del cepillo V - Cepillo para limpieza de esquinas
J - Cepillo V1 - Boquilla
K - Tapa del cepillo V2 - Boquilla de aspiración
L - Boquilla de aspiración W - Accesorio de planchado a vapor
M - Accesorio con cerdas W1 - Depósito del condensado
N - Boquilla W2 - Suela con boquillas
O - Botón de pulverización X - Gancho para el cepillo

Descripción de la pantalla táctil
Botón Descripción

LIMPIEZA CON AGUA FRÍA Permite seleccionar el modo de limpieza 
que utiliza agua a temperatura ambiente. 

LIMPIEZA CON AGUA CALIENTE Permite seleccionar el modo de limpieza 
que utiliza agua caliente. 

LIMPIEZA A VAPOR Permite seleccionar el modo de limpieza 
que utiliza vapor. 

Indicador luminoso de temperatura

Indica la temperatura del agua durante el 
uso del aparato. La temperatura cambia 
según el modo de limpieza elegido. El indi-
cador luminoso alterna los colores azul, na-
ranja y rojo según la temperatura del agua.

59

E
S



En la placa situada debajo de la base de apoyo del aparato se mencionan los siguientes datos de 
identi cación del aparato:
• constructor y marca CE
• modelo (Mod.) 
• n° de serie (SN) 
• tensión eléctrica de alimentación (V) y frecuencia (Hz) 
• potencia eléctrica absorbida (W) 
• número verde asistencia 
En eventuales pedidos a los centro de asistencia autorizados, indicar el modelo y el número de 
matrícula.

INSTRUCCIONES DE USO
Para preparar el aparato para su uso, consulte las imágenes de la secuencia "Operaciones preli-
minares".
Para el uso del aparato, consulte las imágenes de la secuencia "Instrucciones de uso".
El aparato está equipado con tres modos de funcionamiento:
- Modo LIMPIEZA CON AGUA FRÍA: está activo al encender el aparato. 
- Modo LIMPIEZA CON AGUA CALIENTE: pulsar el botón LIMPIEZA CON AGUA CALIENTE ( ) 

para activarlo.
- Modo LIMPIEZA A VAPOR: pulsar la tecla LIMPIEZA A VAPOR ( ) para activarlo.
El cepillo está equipado con una boquilla de aspiración que aspira el agua sucia:
1 Pulsar el botón spray para rociar el agua limpia mezclada con el detergente no espumoso sobre 

la mancha a eliminar.
2 Cepillar la super cie a limpiar con movimientos alternos, de arriba hacia abajo, y aspirar el exce-

so de agua sucia. Repetir la operación tantas veces como sea necesario para limpiar la mancha.
Si durante el uso el depósito de agua sucia alcanza el nivel MAX, el otador se eleva y bloquea 
el funcionamiento del aparato. Apagar el aparato y desenchufar la clavija de la toma de corriente. 
Vaciar el depósito de agua sucia. 
Después de cada uso, vaciar completamente:
- El depósito de agua sucia, para evitar malos olores y la acumulación de suciedad.
- El depósito de agua limpia, para evitar que el estancamiento del agua favorezca la formación de cal.

Modo LIMPIEZA CON AGUA FRÍA
El modo de LIMPIEZA CON AGUA FRÍA ( ) está indicado para eliminar las manchas y la sucie-
dad cotidianas. El indicador de temperatura muestra la temperatura ambiente del agua y se ilumina 
de color azul. Durante el uso, el cepillo pulverizará agua fría.

Modo LIMPIEZA CON AGUA CALIENTE
El modo LIMPIEZA CON AGUA CALIENTE ( ) está indicado para eliminar rápidamente las 
manchas, revitalizar y limpiar alfombras, decoraciones textiles, etc. Durante la fase de calenta-
miento, el indicador de temperatura muestra una temperatura de precalentamiento de 50°C. La luz 
parpadea y es de color naranja. Una vez completada la fase de calentamiento, la luz permanecerá 
ja. Durante el uso, el cepillo pulverizará agua caliente.
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Modo LIMPIEZA A VAPOR
El modo LIMPIEZA CON VAPOR ( ) combina vapor a alta temperatura y aspiración para eli-
minar la suciedad, la grasa, la grasa animal y las manchas más persistentes. Durante la fase 
de calentamiento, el indicador de temperatura muestra una temperatura de precalentamiento de 
99°C. La luz parpadea y es de color rojo. Una vez completada la fase de calentamiento, la luz 
permanecerá ja. Durante el uso, el cepillo emitirá vapor.

Accesorios
Para el uso de los accesorios, consultar las imágenes en la sección “Accesorios”.
El aparato está equipado con varios accesorios:
- Accesorio con cerdas (M), útil para eliminar las manchas y la suciedad cotidiana.
- Accesorio para pelos de animales (T), útil para aspirar pelos de animales en diferentes super -

cies como suelos, cama del animal doméstico, sofás y sillas.
- Accesorio limpiacristales (U), útil para limpiar cristales, espejos y mamparas de ducha.
- Cepillo para limpieza de esquinas (V), útil para limpiar de manera e caz incluso los rincones más 

inaccesibles de la casa. Montar el cepillo para la limpieza de esquinas directamente en el mango 
del tubo de aspiración (P). 

No utilizar el cepillo para la limpieza de esquinas en modo LIMPIEZA A VAPOR ( ).
- Accesorio de planchado a vapor (W), útil para planchar en vertical eliminando las arrugas de 

tejidos, cortinas y prendas de vestir. Montar el accesorio de planchado a vapor directamente en 
el mango del tubo de aspiración (P).

Cuando se utilice el accesorio de planchado a vapor, seleccionar el modo LIMPIEZA A VA-
POR y esperar a que la temperatura alcance los 99°C. Mantener pulsado el botón spray y 
esperar la emisión de vapor durante al menos 20-25 segundos. 
Nota: realizar el planchado manteniendo el accesorio de planchado a vapor lo más posible 
en posición horizontal. No voltear ni inclinar de lado el accesorio de planchado a vapor para 
evitar la salida de gotas de agua de la placa.
Nota: después del uso del accesorio de planchado a vapor, dejar el aparato en funciona-
miento durante algunos segundos. Apagar el aparato y esperar a que la suela del accesorio 
de planchado a vapor se haya enfriado completamente. Vaciar el depósito de condensado 
del accesorio de planchado a vapor.

Uso de detergentes
Se pueden utilizar diferentes detergentes para la limpieza, dependiendo del tipo de suciedad y de 
la super cie a limpiar:
- , son detergentes formulados especialmente para este tipo de aparato 

y se pueden adquirir en línea o en tiendas especializadas. Estos detergentes eliminan las man-
chas y la suciedad de alfombras, moquetas y tapicería.

- Detergentes multiusos, veri que que sean adecuados para la super cie a limpiar y que no 
sean agresivos para el aparato.

- Soluciones caseras, por ejemplo, una mezcla de agua y vinagre blanco para eliminar las man-
chas.

- Solo agua, para eliminar manchas ligeras o para refrescar los tejidos.
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Preparar el agua y el detergente no espumoso en la proporción adecuada para llenar el 
depósito de agua limpia hasta el nivel máximo.
En el modo LIMPIEZA A VAPOR es importante utilizar un detergente no espumoso y más 

Consejos útiles para el uso de los detergentes
- Leer siempre las instrucciones del aparato y del detergente antes de su uso.
- Probar el aparato con el detergente en una zona oculta antes de utilizarlo en toda la super cie a 

limpiar.
- No usar lejía ni otros detergentes agresivos.
- Al utilizar soluciones caseras, asegurarse de que estén adecuadamente diluidas.

Protección contra el sobrecalentamiento
El aparato está equipado con un sensor de temperatura que impide el sobrecalentamiento del 
aparato y provoca su apagado.
Extraer la clavija de la toma de corriente y dejar que el aparato se enfríe durante al menos media 
hora.

 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DURANTE LA LIMPIEZA Y EL 
MANTENIMIENTO

• Una limpieza regular y diaria ayuda a mantener el aparato e ciente y a prolongar 
su vida útil.

• Todas las operaciones de limpieza y mantenimiento deben efectuarse con el 
aparato apagado y desconectado de la toma de corriente.

• Esperar a que las partes calientes se enfríen antes de realizar cualquier opera-
ción de limpieza y mantenimiento.

• No utilizar detergentes abrasivos o utensilios metálicos para evitar rayar y dañar 
el revestimiento. Nunca utilizar disolventes que dañen las partes de plástico.

• No lavar el depósito de agua sucia ni el depósito de agua limpia en el lavavajillas.
Para la limpieza y el mantenimiento del aparato, consultar las imágenes de la secuencia «Limpieza 
y mantenimiento».
Limpieza del aparato
Limpiar las partes de plástico con un paño húmedo no abrasivo y secarlas con un paño seco.

Limpieza del tubo de aspiración (Q)
Después de cada uso, limpiar el tubo de aspiración para eliminar posibles residuos de su-
ciedad o agua que hayan quedado en su interior. 
Es posible limpiar el tubo de aspiración de dos maneras:
- Opción 1: limpieza con recipiente externo. Consultar la secuencia de imágenes correspondiente 

(Fig. 61 y siguientes).
- Opción 2: limpieza mediante la ranura para la limpieza del tubo de aspiración. Consultar la 

secuencia de imágenes correspondiente (Fig. 77 y siguientes).
Antes de realizar la limpieza del tubo de aspiración, para ambas opciones, comprobar que el de-
pósito de agua sucia esté vacío.
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Limpieza del depósito de agua sucia (S)
Limpiar regularmente el depósito de agua sucia. Para una limpieza más profunda, también es 
posible retirar el otador y el ltro canalizador de aire.
Limpieza del depósito de agua limpia (F)
Limpiar regularmente el depósito de agua limpia. Enjuagar y secar cuidadosamente. Esperar a 
que el depósito de agua limpia esté completamente seco también en su interior antes de cerrar 
el tapón.
Limpieza del cepillo (J)
Para una limpieza más profunda, es posible desmontar las partes del cepillo y lavarlas con agua 
corriente.
Limpieza de los accesorios
- Lavar el accesorio con cerdas, el accesorio para pelos de animales, el accesorio limpiacristales 

y el cepillo para la limpieza de esquinas con agua caliente (máximo 40°C) para eliminar posibles 
residuos de suciedad.

- Limpiar el accesorio de planchado a vapor y su suela con un paño.
PUESTA FUERA DE SERVICIO

En el caso de puesta fuera de servicio del aparato hay que desconectarlo eléctricamente. En el 
caso de desmantelamiento hay que separar los distintos materiales utilizados en la construcción 
del aparato y desecharlos según su composición y las normas legales vigentes en el país de 
utilización.

CÓMO SOLUCIONAR ALGUNOS PROBLEMAS

Problemas Causas posibles Soluciones
El cepillo no pulveriza 
agua o pulveriza poca 
agua.

El depósito de agua limpia 
está vacío.

Apagar el aparato. Llenar el depósito 
de agua limpia con agua.

El depósito de agua limpia no 
está bien colocado.

Insertar correctamente el depósito de 
agua limpia.

La boquilla del cepillo está 
obstruida.

Lavar la boquilla del cepillo.

La aspiración del apara-
to es poca o nula.

El depósito de agua sucia 
está lleno.

Apagar el aparato. Vaciar el depósito 
de agua sucia.

El ltro canalizador de aire 
está obstruido.

Lavar el ltro canalizador de aire.

El depósito de agua sucia no 
está correctamente insertado.

Insertar correctamente el depósito de 
agua sucia.

La tapa del depósito de 
agua sucia no está cerrada 
correctamente.

Cerrar la tapa del depósito de agua 
sucia. 

El cepillo o el tubo de aspi-
ración están obstruidos por 
cabellos o tejidos.

Eliminar la obstrucción.
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Problemas Causas posibles Soluciones
Fuga de agua por el 
depósito de agua sucia, 
el cepillo o el tubo de 
aspiración.

El agua sucia o la espuma en 
el depósito de agua sucia han 
superado el nivel máximo.

No superar el nivel máximo del depó-
sito de agua sucia.
No utilizar detergentes espumosos.

Hay agua residual en el tubo 
de aspiración. 

Después del uso, dejar funcionar el 
aparato durante algunos segundos 
para asegurarse de que el agua 
residual sea aspirada al depósito de 
agua sucia.

El cepillo no pulveriza 
vapor o pulveriza poco 
vapor.

El depósito de agua limpia 
está vacío.

Apagar el aparato. Llenar el depósito 
de agua limpia con agua.

El calentamiento aún no se 
ha completado.

Esperar a que termine el calentamien-
to del agua. El indicador luminoso 
debe estar encendido de manera ja.

El cepillo pulveriza agua en 
lugar de vapor. Posibles resi-
duos de agua de condensa-
ción en el conducto del vapor.

Mantener presionado el botón de 
pulverización durante 5-10 segundos. 
El cepillo emitirá vapor.

En modo LIMPIEZA A 
VAPOR ( ), el indi-
cador de la temperatura 
y el indicador luminoso 
parpadean contemporá-
neamente.

El termostato del aparato 
está activo.

Extraer la clavija de la toma de co-
rriente y dejar que el aparato se enfríe 
durante al menos media hora.
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ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA
LER ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES ANTES DO USO.
• O aparelho foi realizado em conformidade com as especí cas Normas Euro-

peias vigentes e protegido em todas as suas partes potencialmente perigosas 
para o utilizador. Ler atentamente este manual antes do uso. Utilizar o aparelho 
exclusivamente para o uso ao qual foi projetado para evitar possíveis acidentes 
e danos. Manter este manual sempre acessível para futuras consultas. Sempre 
que desejar ceder este aparelho a outras pessoas, lembre-se de incluir também 
estas instru es.

• O aparelho foi concebido para ser utilizado em ambientes domésticos ou seme-
lhantes, como por exemplo:

- nas áreas para cozinhar reservadas ao pessoal de lojas, em escritórios e em 
outros ambientes pro ssionais

- em quintas
- hotéis, motéis, bed & breakfasts e outras estruturas habitáveis (para uso dos 

relativos hóspedes).
• N o utilizar o aparelho para nalidades diferentes da nalidade descrita neste 

manual. N o assumimos nenhum tipo de responsabilidade em caso de uso in-
correcto ou de empregos diferentes daqueles previstos neste manual. O uso im-
próprio determina, além disso, a perda do efeito de qualquer forma de garantia.

• Recomenda-se guardar as embalagens originais, visto que n o é efetuada a 
assist ncia gratuita por danos devidos à embalagem n o adequada do produto 
no momento da expedi o do mesmo a um Centro de Assist ncia autorizado.

• Para n o comprometer a seguran a do aparelho, utilizar exclusivamente pe as 
de reposi o originais e acessórios autorizados pelo fabricante.

 Perigo para as crianças
• Os elementos da embalagem n o devem ser deixados ao alcance de crian as 

pois constituem potenciais fontes de perigo.
• O aparelho pode ser usado por pessoas com capacidades físicas, sensoriais 

ou mentais reduzidas, ou com falta de experi ncia ou conhecimento, somente 
quando supervisionadas por uma pessoa responsável ou se tiverem recebido e 
compreendido as instru es e os perigos presentes durante o uso do aparelho.

• Este aparelho n o deve ser utilizado por crian as. Manter o aparelho e seu cabo 
longe do alcance das crian as.

• As crian as n o devem brincar com o aparelho.
• Posicionar o aparelho de modo que as crian as n o consigam atingir as partes 

quentes como o furo e as zonas circunstantes.
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• Quando for decidido eliminar este aparelho como resíduo, recomendamos fazer 
com que o mesmo se torne inoperante, cortando, para isto, o cabo de alimen-
ta o. Recomendamos fazer com que se tornem inócuas as partes do aparelho 
susceptíveis a constituir perigo, principalmente para crian as que poderiam uti-
lizá-lo para brincar.

 Perigo devido à electricidade
• Antes de conectar o aparelho à rede elétrica, certi que-se que a tens o indicada 

na placa de dados corresponda à tens o da rede local.
• O uso de extens es eléctricas n o autorizadas pelo fabricante do aparelho pode 

provocar danos e acidentes.
• Conectar sempre o aparelho a uma tomada ligada à terra.
• N o conecte outros aparelhos de alta pot ncia (por exemplo aquecedores, fer-

ros de passar roupa, radiadores) na mesma tomada elétrica. Perigo de sobre-
carga elétrica.

• N o deixar o aparelho sem vigilância enquanto este estiver ligado à rede eléctrica.
• Nunca colocar as partes sob tens o em contato com a água: risco de curto-cir-

cuito e/ou choque elétrico.
• N o mergulhar o aparelho em água ou outros líquidos.
• N o utilize o aparelho com as m os molhadas ou descal o.
• N o deixe o cabo de alimenta o em contato com partes cortantes.
• O cabo de alimenta o n o deve entrar em contato com superfícies quentes.
• Nunca puxar o cabo de alimenta o ou o próprio aparelho para desconectar a 

cha da tomada elétrica.
• Caso n o for utilizado, desligar o aparelho e desconectar sempre a cha do 

cabo de alimenta o da tomada elétrica.

 Atenção - danos materiais
• N o posicionar o aparelho sobre superfícies muito quentes ou nas proximidades 

de chamas livres, para evitar que o revestimento possa sofrer danos.
• N o posicionar o aparelho perto de material in amável (por exemplo: tecidos, 

cortinas).
• N o colocar o aparelho ou o cabo de alimenta o em proximidade ou sobre fo-

g es elétricos ou a gás quentes, ou próximo a um forno microondas ou a um forno 
elétrico.

• N o posicionar o aparelho perto ou sobre superfícies húmidas (por exemplo, um 
lavatório).

• N o utilizar o aparelho ao ar livre.
• Arrumar o aparelho em lugar coberto, fresco e seco.
• N o deixar o aparelho exposto a agentes atmosféricos (por exemplo chuva, sol).
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 Perigo de danos devidos a outras causas
• Colocar o aparelho num ambiente su cientemente iluminado, limpo e com a 

tomada elétrica facilmente acessível.
• O aparelho n o deve ser utilizado se tiver caído ou se apresentar sinais de da-

nos visíveis. N o usar o aparelho se o cabo de alimenta o ou a cha estiverem 
dani cados, ou se o próprio aparelho estiver com algum defeito. Todas as repa-
ra es, incluindo a substitui o do cabo de alimenta o, devem ser realizadas 
somente por um Centro de Assist ncia ou por técnicos autorizados, de modo a 
prevenir qualquer risco.

Para a elimina o correta do produto, nos termos da Diretiva Europeia 2012/19/
UE, pedimos que seja lido o folheto especí co fornecido com o produto.

• CONSERVAR SEMPRE ESTAS INSTRUÇÕES.

 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DURANTE O USO

• Antes de inserir ou remover os componentes, certi car-se que o aparelho esteja 
desligado e desconectado da tomada elétrica. Certi que-se de ter instalado cor-
retamente todos os componentes.

• Desenrolar completamente o cabo de alimenta o antes do uso.
• Antes do uso, remover possíveis corpos estranhos do tubo de aspira o.
• Encher o depósito da água limpa com água antes de ligar o aparelho. As ope-

ra es de enchimento de água devem ser efetuadas com a cha do cabo de 
alimenta o desligada da tomada de corrente.

• N o utilizar o aparelho sem água. Veri car regularmente o nível da água no de-
pósito da água limpa.

• N o utilizar água com gás, quente, morna, ou qualquer outro líquido que poderia 
causar danos ao aparelho.

• N o utilizar detergentes danosos para o aparelho ou para os tecidos aos quais 
tirar as manchas.

• N o utilizar detergentes espumantes.
• N o utilizar líquidos como pesticidas, tintas para cabelos e lubri cantes.
• NUNCA encher o depósito da água limpa além do nível MAX.
• Utilizar o aparelho com o depósito da água suja vazio e em sua posi o. Sem o 

depósito da água suja, o aparelho n o irá funcionar.
• Antes do uso, certi car-se que, seja o ltro canalizador do ar e o utuador, este-

jam posicionados no depósito da água suja.
• N o use o aparelho se houver vapores emanados por tintas a óleo, solventes ou 

impermeabilizantes, assim como por pós in amáveis ou outros vapores tóxicos 
ou explosivos.

• N o utilizar o aparelho para limpar objetos, bras, superfícies n o apropriadas à 
limpeza com água ou que se dani cam facilmente.
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• Manter o bocal de aspira o livre de pó, lanugem, cabelos etc.
• Ligar o aparelho somente quando estiver na posi o de funcionamento.
• Prestar aten o especial se estiver a utilizar o aparelho nas proximidades de

uma rampa de escada.
• N o utilizar o aparelho em caso de ruptura do tubo de aspira o.
• N o dobrar ou puxar com for a o tubo de aspira o.
• N o utilizar o aparelho em caso de ruídos ou odores incomuns.
• N o utilizar o aparelho para recolher:
- grandes quantidades do pó
- grandes quantidades de areia e pedras
- grandes quantidades de resíduos
- objetos metálicos como agulhas, al netes.
• N o recolher objetos muito quentes ou que est o fumegando ou queimando

como cinzas ainda quentes.
• N o recolher material in amável ou combustível (líquidos voláteis, gasolina,

querosene etc.).
• Nunca direcionar o jato de vapor para pessoas, animais, plantas

ou mesmo para aparelhos que contenham partes elétricas (ex. in-
terior de fornos).

• Perigo de vapor quente.
• N o tocar o furo e as zonas circunstantes durante a limpeza a vapor ou a fase

de aquecimento.
• N o tocar a base do acessório de engomagem a vapor e as zonas circunstantes

durante a limpeza a vapor ou a fase de aquecimento.
• N o utilizar o acessório de engomagem a vapor dos tecidos quando alguém os

está segurando.
• N o utilizar o acessório de engomagem a vapor para engomar roupas que está

a vestir.
• Utilizar o acessório de engomagem a vapor somente com movimentos verticais

de baixo para cima e vice-versa. Durante o uso, manter o acessório de engoma-
gem a vapor o mais possível em sua posi o horizontal. N o utilizar o acessório
de engomagem a vapor ao contrário, com a base para baixo, e n o incliná-lo para
trás ou de lado. Perigo de saída de água quente pelos furos da base.

• N o tocar a base do acessório de engomagem a vapor nos minutos seguintes
ao desligamento do aparelho. Deixar arrefecer a base.

• Após o uso, esvaziar o depósito da condensa o do acessório de engomagem
a vapor, eliminando possíveis resíduos de condensa o.
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• Antes de continuar a montagem ou a remo o dos acessórios, desligar o apare-
lho. Aguardar o arrefecimento das partes quentes.

• N o virar o aparelho ao contrário durante o uso, pode ocorrer saída de água dos 
depósitos.

• Esvaziar o depósito da água suja quando chegar ao nível MÁX.
• Desligar o aparelho se houver saída de uma grande quantidade de espuma ou 

de água suja. Esvaziar o depósito da água suja antes de utilizar novamente o 
aparelho.

• Desligar o aparelho se o tubo de aspira o ou a escova estiverem obstruídos.
• Antes de arrumar o aparelho, desconecte sempre a cha do cabo de alimenta-

o da tomada elétrica. Esvaziar o depósito da água suja e o depósito da água 
limpa.

• Para evitar o congelamento em caso de temperaturas extremamente baixas, 
deve-se remover, do aparelho, a água residual presente nos depósitos, no tubo 
de aspira o e nos circuitos internos. 

DESCRIÇÃO DO APARELHO

Usar o aparelho para remover a sujidade e as manchas obstinadas em superfícies como tapetes, 
cortinas, alcatifas, tape arias, interiores de automóveis, escadas e vidros. O aparelho combina a 
sua pot ncia de aspira o e o vapor com o uso de detergentes n o espumantes e sab es.
A - Al a para o transporte do aparelho P - Cabo do tubo de aspira o
B - Bot o ligar/desligar Q - Tubo de aspira o
C - Abertura para a limpeza do tubo de aspira o R - Alojamento do tubo de aspira o
D - Ganchos para enrolar o cabo S - Depósito da água suja
E - Cabo de alimenta o S1 - Flutuador
F - Depósito da água limpa S2 - Filtro canalizador do ar
F1 - Pega S3 - Tampa
F2 - Tampa S4 - Pega
G - Display touch T - Acessório para pelos de animais
H - Corpo do aparelho U - Acessório para lavar vidros
I - Bot o de desengate da escova V - Escova para limpar cantos
J - Escova V1 - Furo
K - Tampa da escova V2 - Bocal de aspira o
L - Bocal de aspira o W - Acessório de engomagem a vapor
M - Acessório com cerdas W1 - Depósito da condensa o
N - Furo W2 - Chapa com furos
O - Bot o spray X - Gancho para a escova
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Descrição do display touch
Tecla Descrição

LIMPEZA COM ÁGUA FRIA Permite selecionar a modalidade de limpeza 
que utiliza água com temperatura ambiente. 

LIMPEZA COM ÁGUA QUENTE Permite selecionar a modalidade de limpeza 
que utiliza água quente. 

LIMPEZA A VAPOR Permite selecionar a modalidade de limpeza 
que utiliza o vapor. 

Indicador da temperatura com 
sinalizador luminoso

Indica a temperatura da água durante o uso 
do aparelho. A temperatura muda em fun o 
da modalidade de limpeza escolhido. O sina-
lizador luminoso alterna as cores: azul, cor 
de laranja e vermelho em fun o da tempe-
ratura da água.

Na placa colocada abaixo da base de apoio do aparelho est o indicados os seguintes dados de 
identi ca o do aparelho:
• fabricante e marca o CE
• modelo (Mod) 
• n° de matrícula (S N) 
• tens o eléctrica de alimenta o (V) e frequ ncia (Hz) 
• pot ncia eléctrica absorvida (W) 
• número verde de assist ncia 
Para solicita es aos Centros de Assist ncia Autorizados, indicar o modelo e o número de matrícula.

INSTRUÇÕES PARA O USO
Para preparar o aparelho ao uso, consultar as imagens da sequ ncia de “Opera es preliminares”.
Para o uso do aparelho, consultar as imagens da sequ ncia “Instru es de uso”.
O aparelho disp e de tr s modalidades de funcionamento:
- Modalidade LIMPEZA COM ÁGUA FRIA: está ativa ao se ligar o aparelho. 
- Modalidade LIMPEZA COM ÁGUA QUENTE: pressionar o bot o LIMPEZA COM ÁGUA QUEN-

TE ( ) para ativá-la.
- Modalidade LIMPEZA A VAPOR: pressionar o bot o LIMPEZA A VAPOR ( ) para ativá-la.
A escova é dotada de um bocal de aspira o que aspira a água suja:
1 Pressionar o bot o spray para borrifar a água limpa misturada com o detergente n o espuman-

te na mancha a remover.
2 Escovar a superfície a limpar com movimentos alternados, de baixo para cima, e aspirar a água 

suja em excesso. Repetir a opera o tantas vezes quanto for necessário para limpar a mancha.
Se durante o uso, o depósito da água suja atingir o nível MAX, o utuador eleva-se e bloqueia o 
funcionamento do aparelho. Desligar o aparelho e desconectar a cha da tomada elétrica. Esva-
ziar o depósito da água suja. 
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Após cada utiliza o, esvaziar totalmente:
- O depósito da água suja, para evitar maus odores e a acumula o da sujidade.
- O depósito da água limpa, para evitar que a estagna o da água possa favorecer a forma o do 

calcário.

Modalidade LIMPEZA COM ÁGUA FRIA
A modalidade LIMPEZA COM ÁGUA FRIA ( ) é indicada para remover as manchas e a sujidade 
quotidiana. O indicador da temperatura mostra a temperatura ambiente da água e o sinalizador 
luminoso é de cor azul. Durante o uso, a escova irá borrifar água fria.

Modalidade LIMPEZA COM ÁGUA QUENTE
A modalidade LIMPEZA COM ÁGUA QUENTE ( ) é indicada para remover rapidamente as 
manchas, reavivar e limpar tapetes, decora es t xteis etc. Durante a fase de aquecimento, o 
indicador da temperatura mostra uma temperatura de pré-aquecimento de 50 °C. O sinalizador 
luminoso irá piscar e é cor de laranja. Quando a fase de aquecimento estiver completa, o sinali-
zador luminoso ilumina-se de modo constante. Durante o uso, a escova irá borrifar água quente.

Modalidade LIMPEZA A VAPOR
A modalidade LIMPEZA A VAPOR ( ) combina vapor a alta temperatura e aspira o para re-
mover sujidade, gorduras, óleo e as manchas mais obstinadas. Durante a fase de aquecimento, 
o indicador da temperatura mostra uma temperatura de pré-aquecimento de 99 °C. O sinalizador 
luminoso irá piscar e será de cor vermelha. Quando a fase de aquecimento estiver completa, o 
sinalizador luminoso ilumina-se de modo constante. Durante o uso, a escova irá produzir vapor.

Acessórios
Para o uso dos acessórios, consultar as imagens na sequ ncia “Acessórios”.
O aparelho é dotado de vários acessórios:
- Acessório com cerdas (M), útil para remover as manchas e a sujidade quotidianas.
- Acessório para pelos de animais (T), indicado para aspirar pelos de animais em várias superfí-

cies como pisos, camas de animais domésticos, sofás, cadeiras.
- Acessório para lavar vidros (U), útil para limpar vidros, espelhos, cabinas de chuveiros etc.
- Escova para limpeza de cantos (V), útil para limpar de modo e caz mesmo os cantos mais difíceis 

da casa. Montar a escova para a limpeza de cantos diretamente no cabo do tubo de aspira o (P). 
Não utilizar a escova para a limpeza de cantos Na modalidade LIMPEZA A VAPOR ( ).
- Acessório para a engomagem a vapor (W), útil para engomar em vertical, eliminando vincos de 

tecidos, cortinas e roupas. Montar o acessório para a engomagem a vapor diretamente no cabo 
do tubo de aspira o (P).

Quando utilizar o acessório para a engomagem a vapor, programar a modalidade LIMPEZA 
A VAPOR e aguardar que a temperatura chegue a 99 °C. Manter pressionado o botão spray 
e aguardar a produção do vapor por, pelo menos, 20-25 segundos. 
Nota: efetuar a engomagem mantendo o acessório de engomagem a vapor o mais possível 
em sua posição horizontal. Não utilizar o acessório de engomagem a vapor ao contrário ou 
inclinado para o lado para evitar a saída de gotas de água da base.
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Nota: após o uso do acessório para a engomagem a vapor, deixar o aparelho em funcio-
namento por alguns segundos. Desligar o aparelho e aguardar que a base do acessório 
para a engomagem a vapor esteja totalmente fria. Esvaziar o depósito da condensação do 
acessório de engomagem a vapor.

Uso dos detergentes
É possível utilizar diversos detergentes para a limpeza, conforme o tipo de sujidade e da superfície 
a limpar:
- , s o detergentes formulados especi camente para este tipo de apa-

relho e podem ser adquiridos online ou nas lojas dedicadas. Estes detergentes removem as 
manchas e a sujidade dos tapetes, alcatifas e tape aria.

- Detergentes multi-uso, certi car-se que sejam apropriados para a superfície a limpar e n o 
sejam agressivos para o aparelho.

- Soluções feitas em casa, por exemplo, uma mistura de água e vinagre branco para remover 
as manchas.

- Somente água, para remover as manchas leves ou para refrescar os tecidos.
Preparar a água e o detergente não espumante em proporção para encher o depósito da 
água limpa até o nível máximo.
Na modalidade LIMPEZA A VAPOR é importante utilizar detergente não espumante e mais 

Conselhos úteis para o uso dos detergentes
- Antes do uso, ler sempre as instru es do aparelho e do detergente.
- Provar o aparelho com o detergente sobre uma área escondida antes de usá-lo sobre toda a 

superfície a limpar.
- N o utilizar água sanitária ou outros detergentes agressivos.
- Quando utilizar solu es feitas em casa, certi car-se que estejam devidamente diluídas.

Proteção contra o sobreaquecimento
O aparelho é dotado de um sensor de temperatura que impede o aquecimento do aparelho e 
provoca o seu desligamento.
Extrair a cha da tomada elétrica e deixar que o aparelho esfrie por meia hora, pelo menos.

 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DURANTE A LIMPEZA E A 
MANUTENÇÃO

• Uma limpeza regular e quotidiana permite manter o aparelho e ciente, assim 
como prolongar a dura o da vida útil do mesmo.

• Todas as opera es de limpeza e manuten o devem ser efetuadas com o apa-
relho desligado e desconectado da tomada elétrica.

• Aguardar o arrefecimento das partes quentes antes de efetuar qualquer opera-
o de limpeza e manuten o.

• N o usar detergentes abrasivos ou utensílios metálicos para evitar riscos ou 
danos ao revestimento. Nunca utilizar solventes que dani quem o plástico.
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• N o lavar o depósito da água suja e o depósito da água limpa na máquina lava-
-lou as.

Para a limpeza e a manuten o do aparelho, consultar as imagens da sequ ncia “Limpeza e 
manuten o”.
Limpeza do aparelho
Limpar as partes de plástico com um pano húmido n o abrasivo e enxugar as mesmas com um 
pano seco.

Limpeza do tubo de aspiração (Q)
Após cada utilização, limpar o tubo de aspiração para remover possíveis resíduos de suji-

É possível limpar o tubo de aspira o de dois modos:
- Op o 1: limpeza com recipiente externo. Referir-se à especí ca sequ ncia de imagens (Fig. 

61e seguintes).
- Op o 2: limpeza através da abertura para a limpeza do tubo de aspira o. Referir-se à especí-

ca sequ ncia de imagens (Fig. 77 e seguintes).
Antes de efetuar a limpeza do tubo de aspira o, para ambas as op es, certi que-se que o de-
pósito da água esteja vazio.
Limpeza do depósito da água suja (S)
Limpar regularmente o depósito da água suja. Para uma limpeza mais profunda, é possível remo-
ver também o utuador e o ltro de canaliza o do ar.
Limpeza do depósito da água limpa (F)
Limpar regularmente o depósito da água limpa. Enxaguar e secar com cuidado. Aguardar que o 
depósito da água limpa esteja totalmente seco, inclusive internamente, antes de fechar a tampa.
Limpeza da escova (J)
Para uma limpeza mais profunda, é possível desmontar as partes da escova e lavá-las com água 
corrente.
Limpeza dos acessórios
- Lavar o acessório com cerdas, o acessório para pelos de animais, o acessório para lavar vidros 

e a escova para a limpeza dos cantos com água quente (máximo 40°C) para remover possíveis 
resíduos de sujidade.

- Limpar o acessório para a engomagem a vapor e a sua base com um pano.
PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO

Em caso de n o utiliza o do aparelho, deve-se desconectá-la eletricamente. Em caso de elimi-
na o, deve-se efetuar a separa o dos vários materiais utilizados para a fabrica o do aparelho, 
e eliminá-los em fun o da composi o de cada um, respeitando as disposi es de lei vigentes 
no País de utiliza o.
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COMO REMEDIAR OS SEGUINTES INCONVENIENTES

Problemas Possíveis causas Soluções
A escova n o borrifa ou 
borrifa pouca água.

O depósito da água limpa 
está vazio.

Desligar o aparelho. Encher o depósi-
to da água limpa somente com água.

O depósito da água limpa 
n o está inserido correta-
mente.

Inserir corretamente o depósito da 
água limpa.

O furo da escova está 
obstruído.

Lavar o furo da escova.

O aparelho aspira de 
modo reduzido ou n o 
aspira.

O depósito da água suja está 
cheio.

Desligar o aparelho. Esvaziar o depó-
sito da água suja.

O ltro canalizador do ar está 
obstruído.

Lavar o ltro canalizador do ar.

O depósito da água suja n o 
está inserido corretamente.

Inserir corretamente o depósito da 
água suja.

A tampa do depósito da 
água suja n o foi fechado 
corretamente.

Fechar a tampa do depósito da água 
suja. 

A escova ou o tubo de aspi-
ra o est o obstruídos com 
cabelos ou tecidos.

Remover a obstru o.

Vazamento de água no 
depósito da água suja, 
na escova ou no tubo 
de aspira o.

A água suja ou a espuma no 
depósito da água suja supera-
ram o nível máximo.

N o superar o nível máximo do depó-
sito da água suja.
N o utilizar detergentes espumantes.

Há água residual no tubo de 
aspira o. 

Após o uso, deixar que o aparelho 
funcione por alguns segundos para 
certi car-se que a água residual seja 
aspirada para o depósito da água 
suja.

A escova n o borrifa 
vapor ou borrifa pouco 
vapor.

O depósito da água limpa 
está vazio.

Desligar o aparelho. Encher o depósi-
to da água limpa somente com água.

O aquecimento ainda n o foi 
completado.

Aguardar o aquecimento total da 
água. O sinalizador luminoso deve 
car aceso de modo contínuo.

A escova borrifa água ao 
invés de vapor. Possíveis 
resíduos de condensa o na 
conduta de vapor.

Manter pressionado o bot o spray por 
5-10 segundos. A escova irá produzir 
vapor.

Na modalidade LIM-
PEZA A VAPOR ( ), 
o indicador da tempe-
ratura e o indicador 
luminoso ir o piscar 
contemporaneamente.

O termostato do aparelho 
está ativo.

Extrair a cha da tomada elétrica e 
deixar que o aparelho esfrie por meia 
hora, pelo menos.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
LEES VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DE INSTRUCTIES DOOR.
• Het apparaat is vervaardigd in overeenstemming met de toepasselijke speci e-

ke Europese regelgeving en alle voor de gebruiker mogelijk gevaarlijke delen 
zijn beveiligd. Lees deze handleiding zorgvuldig voor het gebruik door. Gebruik 
het apparaat uitsluitend voor het beoogde doel om mogelijk letsel en schade te 
voorkomen. Houd deze handleiding altijd binnen handbereik voor latere raad-
pleging. Als u dit apparaat aan andere personen wilt overdoen, denk er dan aan 
deze instructies ook mee te gegeven.

• Het apparaat is ontworpen voor huishoudelijk gebruik of gebruik in omgevingen 
die op de huiselijke lijken, zoals bijvoorbeeld:

- keukentjes voor winkel- en kantoorpersoneel en andere professionele vertrekken
- boerderijen
- hotels, motels, bed & breakfasts en andere logiesfaciliteiten (voor gebruik door 

de betreffende gasten).
• Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan die in deze handleiding 

worden beschreven. Wij wijzen iedere verantwoordelijkheid af voor een onjuist 
gebruik of gebruik voor andere doeleinden dan die zijn voorzien in deze handlei-
ding. Bovendien vervalt bij oneigenlijk gebruik elke vorm van garantie.

• Het is raadzaam de originele verpakking te bewaren, aangezien geen gratis as-
sistentie wordt verleend als het product defect raakt bij het versturen naar een 
erkend servicecentrum doordat het niet goed is verpakt.

• Om de veiligheid van het apparaat niet op het spel te zetten, gebruikt u alleen ori-
ginele reserveonderdelen en accessoires die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

 Gevaar voor kinderen
• Houd de verpakkingsmaterialen buiten het bereik van kinderen, aangezien deze 

een bron van gevaar kunnen vormen.
• Het apparaat kan worden gebruikt door personen met beperkte lichamelijke, zin-

tuiglijke of geestelijke vermogens, of personen zonder ervaring en kennis, maar 
uitsluitend als ze door een verantwoordelijke persoon worden begeleid of als 
ze goede instructies hebben gekregen en ze de instructies en gevaren bij het 
gebruik van het apparaat hebben begrepen.

• Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd het apparaat en zijn 
kabel buiten het bereik van kinderen.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• Zet het apparaat zodanig neer dat kinderen niet bij de hete delen kunnen komen, 

zoals de stoomopening, de zool met stoomopeningen en de omliggende gebieden.
• Mocht u dit apparaat willen weggooien, dan bevelen wij aan om het onbruikbaar 

te maken door de stroomkabel door te snijden. Verder bevelen wij aan om die 
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delen van het apparaat onschadelijk te maken die een gevaar kunnen vormen, 
vooral voor kinderen die het apparaat kunnen gebruiken om ermee te spelen.

 Gevaar als gevolg van elektriciteit
• Alvorens het apparaat op het elektriciteitsnet aan te sluiten, controleert u of de 

op het plaatje aangegeven spanning overeenkomt met de spanning van het lo-
kale elektriciteitsnet.

• • Het gebruik van niet door de fabrikant goedgekeurde verlengsnoeren kan 
schade en ongelukken veroorzaken.

• Sluit het apparaat altijd aan op een geaard stopcontact.
• Sluit geen andere apparaten die veel stroom verbruiken (bijvoorbeeld kacheltjes, 

strijkijzers, radiatoren) op hetzelfde stopcontact aan. Gevaar voor elektrische 
overbelasting.

• Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl de stekker in het stopcontact zit.
• Zorg dat de onderdelen die onder spanning staan niet in aanraking komen met 

water: gevaar voor kortsluiting en/of elektrische schok.
• Dompel het apparaat niet in water of andere vloeistoffen.
• Gebruik het apparaat niet als u natte handen heeft of op blote voeten loopt.
• Zorg ervoor dat de stroomkabel niet in aanraking komt met scherpe delen.
• De stroomkabel mag niet in aanraking komen met hete oppervlakken.
• Trek nooit aan de stroomkabel of het apparaat zelf om de stekker uit het stop-

contact te halen.
• Wanneer u het apparaat niet gebruikt, haalt u de stekker van de stroomkabel 

altijd uit het stopcontact.

 Let op – schade aan materialen
• Zet het apparaat niet op hete oppervlakken of in de buurt van open vlammen, om 

te voorkomen dat de coating beschadigd raakt.
• Zet het apparaat niet in de buurt van brandbaar materiaal (bijvoorbeeld stoffen, 

gordijnen).
• Zet het apparaat, of leg de stroomkabel, niet in de buurt van of op warme elektri-

sche- of gasfornuizen, of in de buurt van een magnetron of elektrische oven.
• Zet het apparaat niet in de buurt van of op vochtige oppervlakken (bijv. een goot-

steen).
• • Gebruik het apparaat niet in de openlucht.
• Berg het apparaat op een koele, droge plaats binnenshuis op.
• Stel het apparaat niet bloot aan weersinvloeden ( bijvoorbeeld regen, zon).
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 Gevaar voor schade door andere oorzaken
• Zet het apparaat in een goed verlichte, schone ruimte met een gemakkelijk toe-

gankelijk stopcontact.
• Het apparaat mag niet worden gebruikt als het is gevallen, of als er zichtbare 

schade is. Gebruik het apparaat niet als de stroomkabel of de stekker beschadigd 
zijn, of als het apparaat zelf defect is. Om iedere vorm van gevaar te voorkomen 
moeten alle reparaties, waaronder ook de vervanging van de stroomkabel, uitslui-
tend worden verricht door een erkende Servicedienst of door erkende vakmensen.

Voor een correcte verwijdering van het product in overeenstemming met de 
Europese Richtlijn 2012/19/UE wordt u verzocht de instructies te lezen die bij 
het product zijn gevoegd.

• BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD.

 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR TIJDENS HET GEBRUIK

• Alvorens de afzonderlijke onderdelen aan te brengen of te verwijderen, verze-
kert u zich ervan dat het apparaat uitgeschakeld en de stekker uit het stopcon-
tact getrokken is. Controleer of alle onderdelen correct zijn aangebracht.

• Rol de stroomkabel voor het gebruik helemaal af.
• Voor het gebruik verwijdert u eventuele vreemde voorwerpen uit de zuigslang.
• Vul het schoonwaterreservoir met water alvorens het apparaat aan te zetten. Het 

apparaat mag alleen met water worden gevuld met van het stopcontact gekop-
pelde stekker.

• Gebruik het apparaat niet zonder water. Controleer het waterpeil in het schoon-
waterreservoir regelmatig.

• Gebruik geen koolzuurhoudend, heet, lauw water, of enige andere vloeistof die 
het apparaat zou kunnen beschadigen.

• Gebruik geen reinigingsmiddelen die schadelijk zijn voor het apparaat of de 
weefsels die moeten worden gereinigd.

• Gebruik geen schuimende reinigingsmiddelen.
• Gebruik geen vloeistoffen zoals bestrijdingsmiddelen, haarverf en smeermiddelen.
• Zorg dat het MAX-niveau van het schoonwaterreservoir nooit wordt overschreden.
• Gebruik het apparaat terwijl het lege vuilwaterreservoir op zijn plaats zit. Zonder 

vuilwaterreservoir doet het apparaat doet het niet.
• Controleer voor het gebruik of het luchtkanaal lter en de vlotter in het vuilwater-

reservoir zijn aangebracht.
• Gebruik het apparaat niet bij dampen van olieverf, oplosmiddelen of waterafsto-

tende middelen, brandbare poeders of andere giftige of explosieve stoffen.
• Gebruik het apparaat niet voor het reinigen van voorwerpen, vezels, oppervlak-

ken die niet geschikt zijn voor reiniging met water of die gemakkelijk beschadigd 
kunnen raken.
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• Houd het zuigmondstuk vrij van stof, pluizen, haren, enz.
• Schakel het apparaat pas in op de plaats van gebruik.
• Wees bijzonder voorzichtig als u het apparaat in de buurt van een trap gebruikt.
• Gebruik het apparaat niet als de zuigslang stuk is.
• Vouw de zuigslang niet dubbel en trek er niet hard aan.
• Gebruik het apparaat niet bij ongebruikelijke geluiden of geuren.
• Gebruik het apparaat niet voor het opzuigen van:
- een grote hoeveelheid stof
- een grote hoeveelheid zand en stenen
- een grote hoeveelheid afval
- metalen voorwerpen zoals naalden, spelden.
• Zuig geen hete voorwerpen op, of voorwerpen waar rook vandaan komt, of die 

branden, zoals nog warme as.
• Zuig geen brandbaar materiaal of brandstof op (vluchtige vloeistoffen, benzine, 

kerosine, enz.).
• Richt de stoomstoot nooit op personen, dieren, planten of op appa-

raten met elektrische delen (bijv. op de binnenkant van de oven). 

•  Gevaar voor hete stoom.
• Kom tijdens de stoomreiniging en de opwarmfase niet aan de stoomopening en 

de omliggende gebieden.
• Kom tijdens de stoomreiniging en de opwarmfase niet aan de zool van het 

stoomstrijkaccessoire en de omliggende gebieden.
• Gebruik het stoomstrijkaccessoire niet op stoffen die door andere personen om-

hoog worden gehouden.
• Gebruik het stoomstrijkaccessoire niet om de kleding te strijken die u aanheeft.
• Gebruik het stoomstrijkaccessoire alleen met verticale bewegingen van onder 

naar boven en omgekeerd. Houd het stoomstrijkaccessoire tijdens het gebruik 
zo horizontaal mogelijk. Gebruik het stoomstrijkaccessoire niet op zijn kop, met 
de zool omlaag, en kantel het niet naar achteren of opzij. Gevaar voor lekken van 
heet water uit de stoomopeningen van de zool.

• Kom tijdens de eerste minuten dat het apparaat uitgeschakeld is niet aan de zool 
van het stoomstrijkaccessoire. Laat de zool afkoelen.

• Ontdoe het condensreservoir van het stoomstrijkaccessoire na gebruik van 
eventuele condensresten.

• Voordat u de accessoires aanbrengt of verwijdert, schakelt u het apparaat uit. 
Wacht tot de warme delen afgekoeld zijn.

• Houd het apparaat tijdens het gebruik niet ondersteboven omdat het water in de 
reservoirs er dan uit kan komen.
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• Maak het vuilwaterreservoir leeg wanneer het MAX- niveau wordt bereikt.
• Schakel het apparaat uit wanneer er een grote hoeveelheid schuim of vuil water 

uitkomt. Maak het vuilwaterreservoir leeg alvorens het apparaat opnieuw te ge-
bruiken.

• Schakel het apparaat uit wanneer de zuigslang of de borstel geblokkeerd zijn.
• Voordat u het apparaat opbergt haalt u de stekker van de stroomkabel altijd uit 

het stopcontact. Maak het vuilwater- en het schoonwaterreservoir leeg.
• Om bevriezing bij extreem lage temperaturen te voorkomen, verwijdert u het 

restwater dat zich in de reservoirs, de zuigslang en de interne circuits van het 
apparaat bevindt. 

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Gebruik het apparaat om vuil en hardnekkige vlekken te verwijderen van oppervlakken zoals vloer-
kleden, gordijnen, vaste vloerbedekking, bekleding, auto-interieurs, trappen en ramen. Het appa-
raat combineert zijn zuigkracht en stoom met het gebruik van niet-schuimende reinigingsmiddelen 
en zeep.
A - Handgreep voor het vervoer van het appa-

raat
P - Handgreep van de zuigslang

B - Aan-uittoets Q - Zuigslang
C - Opening voor de reiniging van de zuigslang R - Plaats van de zuigslang
D - Haken voor kabelopslag S - Vuilwaterreservoir
E - Stroomsnoer S1 - Vlotter
F - Schoonwaterreservoir S2 - Luchtkanaal lter
F1 - Handgreep S3 - Deksel
F2 - Dop S4 - Handgreep
G - Aanraakscherm T - Accessoire voor dierenharen
H - Behuizing van het apparaat U - Accessoire ramenwisser
I - Ontgrendelknop van de borstel V - Borstel voor het reinigen van hoeken
J - Borstel V1 - Stoomopening
K - Borstelafdekking V2 - Zuigmondstuk
L - Zuigmondstuk W - Stoomstrijkaccessoire
M - Accessoire met borstelharen W1 - Condensreservoir
N - Stoomopening W2 - Zool met stoomopeningen
O - Sproeiknop X - Haak voor de borstel
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Beschrijving van het aanraakscherm
Toets Beschrijving

REINIGING MET KOUD WATER
Hiermee kan de reinigingsmodus worden 
geselecteerd die water op kamertemperatuur 
gebruikt. 

REINIGING MET WARM WATER Hiermee kan de reinigingsmodus worden ge-
selecteerd die warm water gebruikt. 

STOOMREINIGING Hiermee kan de reinigingsmodus worden ge-
selecteerd die stoom gebruikt. 

Temperatuurindicator met con-
trolelampje

Geeft de watertemperatuur aan tijdens het 
gebruik van het apparaat. De temperatuur 
verandert afhankelijk van de gekozen rei-
nigingsmodus. Het controlelampje wisselt, 
afhankelijk van de watertemperatuur, tussen 
blauw, oranje en rood.

Op het plaatje aan de onderkant van de steunbasis van het apparaat zijn de volgende identi catie-
gegevens van het apparaat weergegeven:
• fabrikant en EG-markering
• model (Mod.) 
• serienummer (S N) 
• voedingsspanning (V) en frequentie (Hz) 
• opgenomen elektrisch vermogen (W) 
• gratis telefoonnummer assistentie 
Vermeld het model en het serienummer bij eventuele verzoeken aan erkende servicecentra.

GEBRUIKSAANWIJZING
Raadpleeg de afbeeldingen in de paragraaf “Voorbereidende werkzaamheden” om het apparaat 
klaar te maken voor het gebruik.
Raadpleeg de afbeeldingen in de paragraaf “Gebruiksaanwijzing” om het apparaat te gebruiken.
Het apparaat heeft drie werkstanden:
- Modus REINIGING MET KOUD WATER: werkt wanneer het apparaat wordt aangezet. 
- Modus REINIGING MET WARM WATER: druk op de toets REINIGING MET WARM WATER ( ) 

om deze stand in te schakelen.
- Modus STOOMREINIGING: druk op de toets STOOMREINIGING ( ) om deze stand in te 

schakelen.
De borstel is uitgerust met een zuigmond die het vuile water opzuigt:
1 Druk op de sproeiknop om het schone water gemengd met niet-schuimend reinigingsmiddel op 

de vlek te sproeien die moet worden verwijderd.
2 Borstel het oppervlak dat moet worden gereinigd met afwisselende bewegingen van boven naar 

beneden en zuig het overtollige vuile water op. Herhaal deze handeling zo vaak als nodig is om 
de vlek te reinigen.
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Als het vuilwaterreservoir tijdens het gebruik het MAX-niveau bereikt, gaat de vlotter omhoog en 
wordt de werking van het apparaat geblokkeerd. Zet het apparaat onmiddellijk uit en haal de stek-
ker uit het stopcontact. Maak het vuilwaterreservoir leeg. 
Maak de volgende onderdelen na elk gebruik helemaal leeg:
- Het vuilwaterreservoir, om stank en vuilophoping te voorkomen.
- Het schoonwaterreservoir, om te voorkomen dat het stilstaand water kalkaanslag veroorzaakt.

Modus REINIGING MET KOUD WATER
De modus REINIGING MET KOUD WATER ( ) is geschikt voor het verwijderen van dagelijkse 
vlekken en vuil. Detemperatuurindicator geeft de kamertemperatuur van het water weer en het 
controlelampje is blauw. Tijdens het gebruik sproeit de borstel koud water.

Modus REINIGING MET WARM WATER
De modus REINIGING MET WARM WATER ( ) is geschikt voor het snel verwijderen van vlek-
ken en het opfrissen en reinigen van tapijten, decoraties van textiel enz. Tijdens de opwarmfase 
geeft de temperatuurindicator een voorverwarmingstemperatuur van 50 °C weer. Het controle-
lampje knippert en is oranje. Wanneer de opwarmfase is voltooid, brandt het controlelampje conti-
nu. Tijdens het gebruik sproeit de borstel warm water.

Modus STOOMREINIGING
De modus STOOMREINIGING ( ) combineert stoom op hoge temperatuur en zuigkracht om vuil, 
vet en hardnekkige vlekken te verwijderen. Tijdens de opwarmfase geeft de temperatuurindicator een 
voorverwarmingstemperatuur van 99 °C weer. Het controlelampje knippert en is rood. Wanneer de op-
warmfase is voltooid, brandt het controlelampje continu. Tijdens het gebruik geeft de borstel stoom af.

Accessoires
Voor het gebruik van de accessoires raadpleegt u de afbeeldingen in de paragraaf “Accessoires”.
Het apparaat is voorzien van verschillende accessoires:
- Accessoire met borstelharen (M), handig om dagelijkse vlekken en vuil te verwijderen.
- Accessoire voor dierenharen (T), handig om haren van dieren van diverse oppervlakken, zoals 

vloeren, het hok/ de mand van huisdieren, bankstellen, stoelen op te zuigen.
- Accessoire ramenwisser (U), handig om ramen, spiegels en douchecabines schoon te maken.
- Borstel voor het reinigen van hoeken (V), handig om zelfs de meest verborgen hoeken van het 

huis effectief schoon te maken. Breng de borstel voor het reinigen van hoeken direct aan op de 
handgreep van de zuigslang (P). 

Gebruik de borstel voor het reinigen van hoeken niet in de modus STOOMREINIGING ( ).
- Stoomstrijkaccessoire (W), handig voor verticaal strijken om kreukels uit stoffen, gordijnen en 

kleding te verwijderen. Breng het stoomstrijkaccessoire direct aan op de handgreep van de 
zuigslang (P).

Wanneer u het stoomstrijkaccessoire gebruikt, stelt u de modus STOOMREINIGING in en 
wacht u tot de temperatuur 99 °C is. Houd de sproeiknop ingedrukt en wacht minstens 20-25 
seconden tot er stoom wordt afgegeven. 
Opmerking: houd het stoomstrijkaccessoire tijdens het strijken zo horizontaal mogelijk. 
Houd het stoomstrijkaccessoire niet ondersteboven en kantel het niet opzij om te voorko-
men dat er waterdruppels uit de zool komen.
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Opmerking: na het gebruik van het stoomstrijkaccessoire laat u het apparaat nog enkele 
seconden ingeschakeld. Schakel het apparaat uit en wacht tot de zool van het stoomstrij-
kaccessoire helemaal is afgekoeld. Ontdoe het condensreservoir van het stoomstrijkacces-
soire van de condens.

Het gebruik van reinigingsmiddelen
Afhankelijk van het soort vuil en het oppervlak dat moet worden schoongemaakt, kunnen verschil-
lende reinigingsmiddelen worden gebruikt:
- , zijn reinigingsmiddelen die speciaal zijn samengesteld voor dit 

type apparaat en online of in speciaalzaken kunnen worden gekocht. Deze reinigingsmiddelen 
verwijderen vlekken en vuil uit vloerkleden, vaste vloerbedekking en bekleding.

- Allesreinigers, controleer of ze geschikt zijn voor het oppervlak dat moet worden gereinigd en 
niet agressief zijn voor het apparaat.

- Zelfgemaakte oplossingen, zoals bijvoorbeeld een mengsel van water en azijn om de vlekken 
te verwijderen.

- Alleen water, om lichte vlekken te verwijderen of om stoffen op te frissen.
Maak het water en niet-schuimend reinigingsmiddel in de juiste verhouding klaar om het 
schoonwaterreservoir tot het maximumniveau te vullen.
In de modus STOOMREINIGING is het belangrijk dat u een niet-schuimend reinigingsmiddel 
gebruikt dat geschikt is voor dit soort apparaat.

Handige tips voor het gebruik van reinigingsmiddelen
- Lees voor het gebruik altijd de gebruiksaanwijzing van het apparaat en van het reinigingsmiddel.
- Probeer het apparaat met het reinigingsmiddel uit op een verborgen plekje voordat u het gebruikt 

op het hele oppervlak dat moet worden schoongemaakt.
- Gebruik geen bleekmiddel of andere agressieve reinigingsmiddelen.
- Wanneer u zelfgemaakte oplossingen gebruikt, zorg er dan voor dat deze goed verdund zijn.

Bescherming tegen oververhitting
Het apparaat is uitgerust met een temperatuursensor die voorkomt dat het apparaat oververhit 
raakt en ervoor zorgt dat het wordt uitgeschakeld.
Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat minstens een half uur afkoelen.

 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET SCHOONMAKEN 
EN ONDERHOUD

• Door het apparaat regelmatig en dagelijks schoon te maken blijft het in goede 
staat en wordt de levensduur verlengd.

• Alle beschreven schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden moeten worden ver-
richt bij uitgeschakeld apparaat en met de stekker uit het stopcontact verwijderd.

• Wacht tot de hete delen zijn afgekoeld alvorens reinigings- of onderhoudswerk-
zaamheden te verrichten.

• Gebruik geen schuurmiddelen of metalen keukengerei om te voorkomen dat de 
coating bekrast of beschadigd wordt. Gebruik nooit oplosmiddelen, omdat ze de 
plastic delen beschadigen.
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• Doe het vuilwater- en het schoonwaterreservoir niet in de vaatwasser.
Raadpleeg de afbeeldingen in de paragraaf “Schoonmaken en onderhoud” om het apparaat 
schoon te maken en te onderhouden.
Het apparaat schoonmaken
Reinig de kunststof delen met een vochtige, niet schurende lap en droog ze met een droge lap.

De zuigslang (Q) schoonmaken
Maak de zuigslang na elk gebruik schoon om eventuele resten vuil of water te verwijderen 
die erin zijn achtergebleven. 
De zuigslang kan op twee manieren worden schoongemaakt:
- Optie 1: reiniging met externe houder. Raadpleeg de hiervoor bestemde volgorde afbeeldingen 

(Afb. 61 en volgende).
- Optie 2: schoonmaken via de opening voor de reiniging van de zuigslang. Raadpleeg de hiervoor 

bestemde volgorde afbeeldingen (Afb. 77 en volgende).
Voordat u de zuigslang schoonmaakt, moet bij beide opties worden gecontroleerd of het vuilwater-
reservoir leeg is.
Het vuilwaterreservoir (S) schoonmaken
Maak het vuilwaterreservoir regelmatig schoon. Voor een grondigere reiniging kunnen ook de vlot-
ter en het luchtkanaal lter worden verwijderd.
Het schoonwaterreservoir (F) schoonmaken
Maak het schoonwaterreservoir regelmatig schoon. Zorgvuldig omspoelen en afdrogen. Wacht tot 
het schoonwaterreservoir ook van binnen volledig droog is voordat u de dop sluit.
De borstel schoonmaken (J)
Voor een grondigere reiniging kunnen de delen van de borstel worden gedemonteerd en onder 
stromend water worden schoongemaakt.
De hulpstukken schoonmaken
- Was het accessoire met borstelharen, het accessoire voor dierenharen, het accessoire ramen-

wisser en de borstel voor het reinigen van hoeken met warm water (maximaal 40°C) om eventu-
ele vuilresten te verwijderen.

- Maak het stoomstrijkaccessoire en de zool ervan met een doek schoon.
BUITENWERKINGSTELLING

Indien het apparaat buiten werking wordt gesteld, koppelt u het van het elektriciteitsnet. Als het 
apparaat wordt gesloopt, moeten de verschillende materialen die bij de vervaardiging van het ap-
paraat zijn gebruikt worden gescheiden en worden verwerkt op grond van hun samenstelling en de 
toepasselijke wetgeving in het land waar het wordt gebruikt.
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OVERZICHT VAN OPLOSSINGEN VOOR EEN AANTAL PROBLEMEN

Problemen Mogelijke oorzaken Oplossingen
De borstel sproeit geen 
of weinig water.

Het schoonwaterreservoir is 
leeg.

Schakel het apparaat uit. Vul het 
schoonwaterreservoir met water.

Het schoonwaterreservoir is 
niet goed aangebracht.

Breng het schoonwaterreservoir goed 
aan.

De stoomopening van de 
borstel is geblokkeerd.

Maak de stoomopening van de borstel 
schoon.

Het apparaat heeft min-
der of geen zuigkracht.

Het vuilwaterreservoir is vol. Schakel het apparaat uit. Maak het 
vuilwaterreservoir leeg.

Het luchtkanaal lter is ge-
blokkeerd.

Was het luchtkanaal lter.

Het vuilwaterreservoir is niet 
goed aangebracht.

Breng het vuilwaterreservoir goed 
aan.

Het deksel van het vuilwater-
reservoir zit niet goed dicht.

Sluit het deksel van het vuilwaterre-
servoir. 

De borstel of de zuigslang is 
geblokkeerd door haren of 
textiel.

Verwijder de blokkering.

Er lekt water uit het 
vuilwaterreservoir, de 
borstel of de zuigslang.

Het vuile water of het schuim 
in het vuilwaterreservoir 
hebben het maximumniveau 
overschreden.

Overschrijd het maximumniveau van 
het vuilwaterreservoir niet.
Gebruik geen schuimende reinigings-
middelen.

Er zit restwater in de zuigs-
lang. 

Laat het apparaat na het gebruik 
enkele seconden werken, om u ervan 
te verzekeren dat het restwater in het 
vuilwaterreservoir wordt gezogen.

De borstel sproeit geen 
of weinig stoom.

Het schoonwaterreservoir is 
leeg.

Schakel het apparaat uit. Vul het 
schoonwaterreservoir met water.

De verwarming is nog niet 
compleet.

Wacht tot het water volledig is ver-
warmd. Het controlelampje moet vast 
branden.

De borstel sproeit water in 
plaats van stoom. Mogelijke 
condensresten in de stoom-
leiding.

Houd de sproeiknop 5 tot 10 secon-
den ingedrukt. De borstel geeft nu 
stoom af.

In de modus STOOM-
REINIGING ( ), 
knipperen de tempe-
ratuurindicator en het 
controlelampje tegelij-
kertijd.

De thermostaat van het 
apparaat werkt.

Haal de stekker uit het stopcontact en 
laat het apparaat minstens een half 
uur afkoelen.
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إرشادات لحل بعض المشكلات
الحلولالأسباب المحتملةالمشكلات

الفرشاة لا ترش الماء أو ترش 
القليل من الماء.

أطفئ الجهاز. املأ خزان الماء النظيف بالماء.خزان الماء النظيف فارغ.

خزان الماء النظيف غير موضوع 
بشكل صحيح.

أدخِل خزان الماء النظيف بصورة سليمة.

اغسل فوهة الفرشاة.فوهة الفرشاة مسدودة.

قدرة الجهاز على الشفط 
منخفضة أو غير موجودة.

أطفئ الجهاز. أفرِغ خزان الماء المتسخ.خزان الماء المتسخ ممتلئ.

ه الهواء. ه الهواء.يوجد ما يعيق فلتر مُوَجِّ اغسل فلتر مُوَجِّ

خزان الماء المتسخ غير موضوع 
بشكل صحيح.

أدخِل خزان الماء المتسخ بصورة سليمة.

غطاء خزان الماء المتسخ غير مغلق 
بشكل سليم.

أغلِق غطاء خزان الماء المتسخ. 

يوجد شعر أو قماش يعيق الفرشاة 
أو أنبوب الشفط.

أخرِج ما يسبب الانسداد.

تسرب ماء من خزان الماء 
المتسخ أو من الفرشاة أو من 
أنبوب الشفط.

تجاوز الماء المتسخ أو الرغوة في 
خزان الماء المتسخ مستوى الحد 
الأقصى.

يجب عدم تجاوز مستوى الحد الأقصى في 
خزان الماء المتسخ.
يجب عدم استخدام منظفات رغوية.

بعد الاستخدام، يجب ترك الجهاز يعمل لبضع يوجد ماء متبقٍ في أنبوب الشفط.
ثوانٍ للتأكد من سحب الماء المتبقي في خزان 
الماء المتسخ.

الفرشاة لا ترش البخار أو 
ترش القليل من البخار.

أطفئ الجهاز. املأ خزان الماء النظيف بالماء.خزان الماء النظيف فارغ.

انتظر حتى يكتمل تسخين الماء. المؤشر الضوئي عملية التسخين لم تكتمل بعد.
يجب أن يضيء بشكل ثابت.

الفرشاة ترش الماء بدلاً من البخار. 
من المحتمل وجود بقايا ناتج 
التكثيف في أنبوب البخار.

استمر في الضغط على زر البخاخ لمدة -5 10 
ثوانٍ. ستقوم الفرشاة بإخراج بخار.

 في وضع التنظيف بالبخار

)، يومض مؤشر درجة  )

الحرارة والمؤشر الضوئي في 

نفس الوقت.

أخرِج القابس من مأخذ التيار الكهربائي، واترك منظم الحرارة في الجهاز نشط.
الجهاز يبرد لمدة نصف ساعة على الأقل.
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(Q) تنظيف أنبوب الشفط
بعد الاستخدام، يجب تنظيف أنبوب الشفط للتخلص من أي بقايا للأوساخ أو للماء المتبقي داخل الأنبوب. 

يمكن تنظيف أنبوب الشفط بطريقتين:

الخيار ١: تنظيف بوعاء خارجي. يرُجَى الرجوع إلى تسلسل الصور المخصص (الشكل ٦١ وما يليه).  -

الخيار ٢: التنظيف عن طريق الفتحة لتنظيف أنبوب الشفط. يرُجَى   -

الرجوع إلى تسلسل الصور المخصص (الشكل ٧٧ وما يليه).

قبل تنظيف أنبوب الشفط، يجب التأكد من أن خزان الماء المتسخ فارغ، في حالة استخدام أي من الخيارين.

(S) تنظيف خزان الماء المتسخ
ه  يجب تنظيف خزان الماء المتسخ بانتظام. للحصول على تنظيف أعمق، يمكن أيضًا إزالة الوحدة العائمة وفلتر مُوَجِّ

الهواء.

(F) تنظيف خزان الماء النظيف
يجب تنظيف خزان الماء النظيف بانتظام. يجب شطفه وتجفيفه بعناية. يجب الانتظار حتى يجف خزان الماء النظيف 

تمامًا، حتى من الداخل، قبل غلق الغطاء.

(J) تنظيف الفرشاة
للحصول على تنظيف أعمق، يمكن تفكيك أجزاء الفرشاة وغسلها تحت الماء الجاري.

تنظيف الملحقات
اغسل الملحق بشعيرات والملحق المخصص لشعر الحيوانات وملحق منظف الزجاج وفرشاة   -

تنظيف الزوايا بالماء الساخن (بحد أقصى ٤٠ درجة مئوية) للتخلص من أي بقايا للأوساخ.

نظَِّف ملحق الكّي بالبخار وصفيحته باستعمال قطعة قماش.  -

إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة إيقاف الجهاز عن الخدمة، يجب فصله كهربائيًا. في حالة التخلّص من الجهاز بعد انتهاء حياته، يجب فصل 

المواد المستخدمة في تصنيعه عن بعضها والتخلص منها حسب تركيبتها وحسب أحكام القوانين السارية في بلد 

الاستعمال.
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استخدام المنظفات
يمكن استعمال منظفات مختلفة للتنظيف، حسب نوع الأوساخ والسطح المرُاَد تنظيفه:

المنظفات النوعية، هي منظفات مصنوعة خصيصًا لهذا النوع من الأجهزة، ويمكن شراؤها عبر الإنترنت  -

أو من المتاجر المخصصة. تزيل هذه المنظفات البقع والأوساخ من السجاد والموكيت والمفروشات.

المنظفات متعددة الاستخدامات، يجب التأكد من أن هذه المنظفات مناسبة   -
للأسطح المرُاَد تنظيفها، ومن أنها لن تسبب تآكل الجهاز.

المحاليل المصنوعة في المنزل، على سبيل المثال مزيج الماء والخل الأبيض لإزالة البقع.  -
الماء فقط، لإزالة البقع الخفيفة أو لتجديد الأقمشة. -

قم بتحضير الماء والمنظف غير الرغوي بكمية متناسبة من أجل ملء خزان الماء النظيف حتى مستوى الحد الأقصى.

في وضع التنظيف بالبخار من المهم استعمال منظف غير رغوي وأكثر تخصصًا ومناسب لهذا النوع من الأجهزة.

نصائح مفيدة لاستعمال المنظفات
يجب دائماً قراءة تعليمات الجهاز والمنظف قبل الاستخدام.  -

يجب اختبار الجهاز مع المنظف في منطقة غير ظاهرة، قبل الاستعمال على كامل السطح المرُاَد تنظيفه.  -

يجب عدم استعمال المبيضات أو منظفات أخرى مسببة للتآكل.  -

عند استعمال محاليل مصنوعة في المنزل، يجب التأكد من تخفيفها بصورة مناسبة.  -

الحماية من السخونة المفرطة
الجهاز مزود بمستشعر درجة حرارة يمنع سخونة الجهاز بصورة مفرطة، ويؤدي إلى إطفائه.

أخرِج القابس من مأخذ التيار الكهربائي، واترك الجهاز يبرد لمدة نصف ساعة على الأقل.

 تحذيرات السلامة أثناء التنظيف والصيانة
التنظيف المنتظم واليومي يتيح الحفاظ على كفاءة الجهاز، ويطيل من عمره. •

يجب أن تتم جميع عمليات التنظيف والصيانة والجهاز مُطفأ والقابس مفصول عن مأخذ التيار الكهربائي. •

انتظر حتى تبرد الأجزاء الساخنة قبل تنفيذ أي عملية تنظيف وصيانة.  •

لا تستخدم منظفات كاشطة أو أدوات معدنية لتجنّب خدش وتلف طبقة الطلاء. لا تستخدم أبدًا المذيبات التي تلحق   •

الضرر بالبلاستيك.

يجب عدم غسل خزان الماء المتسخ وخزان الماء النظيف في غسالة الصحون.  •

لتنظيف الجهاز وصيانته، يرُجى الرجوع إلى الصور في تسلسل «التنظيف والصيانة».

تنظيف الجهاز
نظفّ الأجزاء البلاستيكية بواسطة قطعة قماش رطبة وغير كاشطة، ثم جفّفها من خلال استعمال قطعة قماش جافةّ.
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بعد كل استخدام، يجب تفريغ ما يلي بالكامل:

خزان الماء المتسخ، لتجنب الروائح الكريهة وتراكم الأوساخ.  -

خزان الماء النظيف، لتجنب تكوين الترسبات الكلسية بسبب ركود الماء.  -

وضع التنظيف بالماء البارد
) لإزالة البقع والأوساخ اليومية. مؤشر درجة الحرارة يعرض أن الماء  ينُصَح باستعمال وضع التنظيف بالماء البارد (

بدرجة حرارة الغرفة، وينير المؤشر الضوئي باللون اللازوردي. أثناء الاستخدام، ستنثر الفرشاة الماء البارد.

وضع التنظيف بالماء الساخن
) لإزالة البقع بسرعة، ولإعادة الحيوية للسجاد والزخارف المصنوعة من  ينُصَح بوضع التنظيف بالماء الساخن (

القماش وما شابه وتنظيفهم. أثناء مرحلة التسخين، يعرض مؤشر درجة الحرارة درجة حرارة التسخين المسبق البالغة 

50 درجة مئوية. سيومض المؤشر الضوئي وسيكون باللون البرتقالي. عندما تكتمل مرحلة التسخين، يصبح المؤشر الضوئي 

ثابتًا. أثناء الاستخدام، ستنثر الفرشاة الماء الساخن.

وضع التنظيف بالبخار
) يجمع بين البخار بدرجة حرارة عالية وبين الشفط لإزالة الأوساخ والشحوم والدهون  وضع التنظيف بالبخار (

والبقع العنيدة جدًا. أثناء مرحلة التسخين، يعرض مؤشر درجة الحرارة درجة حرارة التسخين المسبق البالغة 99 درجة 

مئوية. سيومض المؤشر الضوئي وسيكون هذا بلون أحمر. عندما تكتمل مرحلة التسخين، يصبح المؤشر الضوئي ثابتاً. أثناء 

الاستخدام، سيخرج من الفرشاة بخار.

الملحق
لمعرفة كيفية استخدام الملحقات، يجب الرجوع إلى الصور الواردة في تسلسل «الملحقات».

الجهاز مزود بملحقات مختلفة:

ملحق بشعيرات (M)، ويفيد في إزالة البقع والأوساخ اليومية.  -

ملحق لشعر الحيوانات (T)، ويفيد في شفط شعر الحيوانات من الأسطح المختلفة،   -

مثل الأرضيات ومضاجع الحيوانات الأليفة والأرائك والكراسي.

ملحق منظف الزجاج (U)، وهو مفيد لتنظيف الزجاج والمرايا وكبائن الاستحمام.  -

فرشاة تنظيف الزوايا (V)، وهي مفيدة من أجل تنظيف الزوايا المخفية بشدة في المنزل بصورة   -

تتمتع بالكفاء. قم بتركيب فرشاة تنظيف الزوايا على يد أنبوب الشفط (P) مباشرةً. 

.( يجب عدم استعمال فرشاة تنظيف الزوايا في وضع التنظيف بالبخار (
ملحق الكّي بالبخار (W)، وهو مفيد من أجل الكّي العمودي من أجل إزالة الطيات من الأقمشة  -

والستائر والملابس. قم بتركيب ملحق الكّي بالبخار على يد أنبوب الشفط (P) مباشرةً.

عند استعمال ملحق الكّي بالبخار، يجب ضبط وضع التنظيف بالبخار، والانتظار حتى تصل درجة الحرارة إلى 99 
درجة مئوية. يجب الاستمرار في الضغط على زر البخاخ وانتظار الإمداد بالبخار لمدة 25-20 ثانية على الأقل. 

ملحوظة: نفذ عملية الكّي أثناء إمساك ملحق الكّي بالبخار في وضع أفقي بأكبر قدر ممكن. يجب عدم قلب ملحق 
الكّي بالبخار رأسًا على عقب أو إمالته جانبيًا، لتجنب خروج قطرات ماء من الصفيحة.

ملحوظة: بعد استعمال ملحق الكّي بالبخار، يجب ترك الجهاز يعمل لبضع ثوانٍ. أطفئ الجهاز وانتظر حتى تبرد 
صفيحة ملحق الكّي بالبخار تمامًا. يجب تفريغ خزان ناتج التكثيف الموجود في ملحق الكّي بالبخار.
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وصف الشاشة اللمسية
الوصفالزر

يتيح اختيار وضع التنظيف، الذي يستعمل الماء التنظيف بالماء البارد
بدرجة حرارة الغرفة. 

يتيح اختيار وضع التنظيف، الذي يستعمل الماء التنظيف بالماء الساخن
الساخن. 

يتيح اختيار وضع التنظيف، الذي يستعمل البخار. التنظيف بالبخار

مؤشر درجة الحرارة المزود بمؤشر 
ضوئي

يشير إلى درجة حرارة الماء أثناء استعمال الجهاز. تتغير 
درجة الحرارة بناءً على وضع التنظيف المخُتار. يتناوب 

لون المؤشر الضوئي بين اللون اللازوردي والبرتقالي 
والأحمر بناءً على درجة حرارة الماء.

المعلومات الفنية
تحتوي بطاقة البيانات الموجودة أسفل قاعدة استناد الجهاز على البيانات التالية المتعلقة بتعريف الجهاز:

CE الشركة المصُنعة وعلامة جودة الاتحاد الأوروبي  •

 (Mod) الموديل  •

 (S N) الرقم المسلسل  •

 (Hz هرتز) والتردد (V فولت) جهد الشبكة الكهربائية  •

 (W وات) القدرة الكهربائية المستهلكة  •

الرقم المجاني لخدمة الدعم   •

في حالة مراجعة مركز صيانة مرخص، يرجى ذكر الموديل والرقم المسلسل.

تعليمات الاستخدام
لتحضير الجهاز للاستخدام، يجب الرجوع إلى الصور الواردة في تسلسل «العمليات الأولية».

لاستخدام الجهاز، يجب الرجوع إلى الصور الواردة في تسلسل «تعليمات الاستخدام».

الجهاز مزود بثلاثة أوضاع للعمل:

وضع التنظيف بالماء البارد: ينشط عند تشغيل الجهاز.   -

) لتنشيط الوضع. وضع التنظيف بالماء الساخن: اضغط على زر التنظيف بالماء الساخن (  -

) لتنشيط الوضع. وضع التنظيف بالبخار: اضغط على زر التنظيف بالبخار (  -

الفرشاة مزودة بفوهة شفط لسحب الماء المتسخ:

اضغط على زر البخاخ لرش الماء النظيف الممتزج بالمنظف غير الرغوي على البقعة المرُاَد إزالتها.  1

افرك السطح المرَُاد تنظيفه بالفرشاة بحركات متناوبة، من الأعلى إلى الأسفل، واشفط الماء المتسخ الزائد. كرر   2

العملية جميع المرات اللازمة لتنظيف البقعة.

أثناء الاستخدام إذا وصل خزان الماء المتسخ إلى مستوى الحد الأقصى «MAX»، فإن الوحدة العائمة سترتفع وستؤدي إلى 

إيقاف تشغيل الجهاز. أطفئ الجهاز، وافصل القابس عن مأخذ التيار الكهربائي. أفرِغ خزان الماء المتسخ. 
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قبل بدء عملية تركيب الملحقات أو خلعها، يجب إطفاء الجهاز. انتظر إلى حين أن تبرد الأجزاء الساخنة.  •

يجب عدم قلب الجهاز رأسًا على عقب أثناء الاستخدام، فقد يخرج منه الماء الموجود بالخزانين.  •

.«MAX» يجب تفريغ خزان الماء المتسخ عندما يمتلئ حتى أقصى مستوى  •

قبل  المتسخ  الماء  خزان  تفريع  يجب  المتسخ.  الماء  من  أو  الرغوة  من  كبيرة  كمية  إذا تسربت  الجهاز  إطفاء  يجب   •

استعمال الجهاز مجددًا.

يجب إطفاء الجهاز في حالة انسداد أنبوب الشفط أو الفرشاة.  •

ينبغي دائمًا فصل قابس سلك الكهرباء من المقبس الكهربائي قبل تخزين الجهاز. يجب تفريغ خزان الماء المتسخ وخزان   •

الماء النظيف.

لتجنب التجمد في حالة درجات الحرارة شديدة الانخفاض، يجب تفريغ الجهاز من الماء المتبقي الموجود في الخزانين   •

وفي أنبوب الشفط وفي الدوائر الداخلية. 

وصف الجهاز
يسُتخدَم الجهاز لإزالة الأوساخ والبقع العنيدة من الأسطح، مثل السجاد والستائر والموكيت والمفروشات وداخل السيارة 

والسلالم والزجاج. يجمع الجهاز بين قدرته على الشفط وبين البخار باستخدام منظفات غير رغوية وصابون.

مقبض لنقل الجهاز  -  Aيد أنبوب الشفط  -  P

زر التشغيل/الإطفاء  -  Bأنبوب الشفط  -  Q

فتحة لتنظيف أنبوب الشفط  -  Cمبيت أنبوب الشفط  -  R

مشابك دوارة للف السلك الكهربائي   -  Dخزان الماء المتسخ  -  S

كابل الإمداد بالطاقة  -  Eوحدة عائمة  -  S1

خزان الماء النظيف  -  Fه الهواء فلتر مُوَجِّ  -  S2

مقبض  -  F1غطاء  -  S3

غطاء  -  F2مقبض  -  S4

شاشة تعمل باللمس  -  Gملحق لشعر الحيوانات  -  T

جسم الجهاز  -  Hملحق منظف الزجاج  -  U

زر فكَ الفرشاة  -  Iفرشاة تنظيف الزوايا  -  V

الفرشاة  -  Jالفوهة  -  V1

غطاء الفرشاة  -  Kفوهة الشفط  -  V2

فوهة الشفط  -  Lملحق الكّي بالبخار  -  W

ملحق بشعيرات  -  Mخزان ناتج التكثيف  -  W1

الفوهة  -  Nصفيحة بفوهات  -  W2

زر البخاخ  -  Oخطاّف للفرشاة  -  X
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يجب عدم استعمال منظفات تضر بالجهاز أو بالأقمشة المرُاَد إزالة البقع منها. •

يجب عدم استخدام منظفات رغوية. •

يجب عدم استعمال سوائل مثل مبيدات الحشرات وأصباغ الشعر ومواد التشحيم. •

لا تملأ خزان الماء النظيف أبدًا بما يزيد عن الحد الأقصى. •

يجب استخدام الجهاز عندما يكون خزان الماء المتسخ فارغًا وبعد تركيبه في مكانه. لن يعمل الجهاز من دون خزان  •

الماء المتسخ.

ه الهواء والوحدة العائمة في خزان الماء المتسخ. قبل الاستخدام، يجب التأكد من وضع فلتر مُوَجِّ •

يجب عدم استخدام الجهاز في وجود أبخرة منبعثة من الدهانات الزيتية أو المواد المذيبة أو المواد التي تمنع نفاذ الماء،  •

أو من المساحيق القابلة للاشتعال أو أية أبخرة أخرى سامة أو متفجرة.

يجب استعمال الجهاز لتنظيف الأشياء والأقمشة والأسطح، التي لا يناسبها التنظيف بالماء أو التي تتلف بسهولة. •

يجب الحفاظ على خلو فوهة الشفط من الغبار والوبر والشعر وما شابه. •

ل الجهاز إلا عندما يكون في موضع العمل. لا تشغِّ •

يجب الانتباه بشدة في حالة استخدام الجهاز بالقرب من منحدرات السلالم. •

يجب عدم استعمال الجهاز في حالة كسر أنبوب الشفط. •

يجب عدم ثني أنبوب الشفط أو سحبه بقوة. •

يجب عدم استعمال الجهاز في حالة صدور ضجيج أو روائح غير معتادين. •

يجب عدم استعمال الجهاز لتجميع: •

كمية كبيرة من الغبار -

كمية كبيرة من الرمال والأحجار -

كمية كبيرة من المخلفات -

أشياء معدنية، مثل الإبر والدبابيس. -

لا تجمع أشياءً شديدة السخونة أو يتصاعد منها الدخان أو تحترق، مثل الرماد، الذي ما يزال ساخنًا. •

يجب عدم جمع مواد قابلة للاشتعال أو للاحتراق (السوائل المتطايرة والبنزين والكيروسين، الخ). •

لا توجّه البخار المتدفّق باتجاه الأشخاص أو الحيوانات أو النباتات أو باتجاه أجهزة تحتوي على  •

أجزاء كهربائية (على سبيل المثال داخل الأفران). 

• خطر بخار ساخن.

يجب عدم لمس الفوهة والمناطق المحيطة بها أثناء التنظيف بالبخار أو في مرحلة التسخين. •

يجب عدم لمس صفيحة ملحق الكّي بالبخار والمناطق المحيطة به أثناء التنظيف بالبخار أو في مرحلة التسخين. •

يجب عدم استعمال ملحق الكّي بالبخار على الأقمشة التي يحملها أشخاص آخرين. •

يجب عدم استعمال ملحق الكّي بالبخار لكّي الملابس أثناء ارتدائها. •

يجب عدم استعمال ملحق الكّي بالبخار إلا بحركات عمودية من الأسفل باتجاه الأعلى وبالعكس. أثناء الاستخدام، يجب  •

الإبقاء على ملحق الكّي بالبخار في وضع أفقي بأكبر قدر ممكن. يجب عدم استعمال ملحق الكّي بالبخار وهو مقلوب 

رأسًا على عقب، أو أثناء توجيه الصفيحة إلى الأسفل، ويجب عدم إمالة الملحق إلى الخلف أو جانبيًا. خطر تسرّب الماء 

الساخن من صمّامات الصفيحة.

يجب عدم لمس صفيحة ملحق الكّي بالبخار في الدقائق التي تلي إطفاء الجهاز. يجب ترك الصفيحة حتى تبرد. •

بعد الاستخدام، يجب تفريغ خزان ناتج التكثيف الموجود في ملحق الكّي بالبخار من أي بقايا لنتائج التكثيف. •
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لا تترك الجهاز بدون مراقبة أثناء توصيله بالشبكة الكهربائية.  •

يجب ألا يلامس الماء الأجزاء الخاضعة للجهد الكهربائي: خطر حدوث دائرة قصر وصدمة كهربائية أو أيهما.  •

لا تغمر الجهاز في الماء أو في سوائل أخرى.  •

يجب عدم استخدام الجهاز بأيدي مبللة أو حافي القدمين.  •

يجب عدم ترك كابل الإمداد الكهربائي ملامسًا للأجزاء الحادة.  •

تأكد من أن كابل الإمداد الكهربائي لا يتلامس مع الأسطح الساخنة.  •

لا تسحب مطلقًا كابل الإمداد الكهربائي أو الجهاز ذاته لفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  •

في حالة عدم الاستخدام، ينبغي دائماً إطفاء الجهاز وفصل قابس كابل الإمداد بالطاقة عن المقبس الكهربائي. •

 تنبيه – أضرار مادية
لا تضع الجهاز على أسطح ساخنة جدًا أو بالقرب من اللهب الحر خوفاً من تلف طبقة الطلاء الخارجي.  •

لا تضع الجهاز بالقرب من مادة قابلة للاشتعال (على سبيل المثال أقمشة أو ستائر).  •

لا تضع الجهاز أو الكابل الكهربائي بالقرب من أو فوق أفران كهربائية، أو مواقد غاز ساخنة، أو بالقرب من الميكروويف   •

أو الفرن الكهربائي.

لا تضع الجهاز بالقرب من أسطح رطبة أو عليها (مثل الحوض).  •

لا تستعمل الجهاز في الهواء الطلق.  •

احفظ الجهاز في مكان مغلق وجاف وجيد التهوية.  •

لا تترك الجهاز مُعرضًا للعوامل الجوية (على سبيل المثال الأمطار، الشمس).  •

 خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى
ضع الجهاز في بيئة نظيفة ومضاءة بشكل كافٍ، مع مقبس كهربائي يسهل الوصول إليه.  •

يجب عدم استعمال الجهاز في حالة سقوطه أو في حالة وجود أضرار مرئية عليه. لا تستخدم الجهاز في حالة تلف كابل   •

الإمداد الكهربائي أو القابس، أو إذا كان الجهاز نفسه معيبًا. جميع عمليات التصليح، بما في ذلك استبدال كابل الإمداد 

بالطاقة، يجب أن تتم حصرًا لدى أحد مراكز الدعم أو على يد فنيين معتمدين، من أجل تجنب جميع الأخطار.

للتخلص من المنتج بشكل صحيح وفقًا لما ينص عليه التوجيه الأوروبي رقم UE/2012/19، يرجى قراءة النشرة 

المرفقة مع المنتج.

احتفظ دائماً بهذه التعليمات.  •

 تحذيرات السلامة أثناء الاستخدام
قبل إدخال المكونات المنفردة أو خلعها، يجب التأكد من إطفاء الجهاز وفصله عن مأخذ التيار الكهربائي. يجب التأكد   •

من تركيب جميع المكونات بشكل صحيح.

فِكّ كابل الإمداد الكهربائي بالكامل قبل استعمال الجهاز.  •

قبل الاستخدام، يجب إزالة أي أجسام غريبة من أنبوب الشفط.  •

املأ خزان الماء النظيف بالماء قبل بدء تشغيل الجهاز. يجب أن تتم عمليات الملء بالماء بعد فصل قابس كابل الإمداد   •

بالطاقة عن المأخذ الكهربائي.

لا تستعمل الجهاز من دون ماء. تحقق بانتظام من مستوى الماء في خزان الماء النظيف.  •

لا تستخدِم مياه غازية أو ساخنة أو فاترة أو أي سائل آخر قد يؤدي إلى إتلاف الجهاز. •
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تحذيرات السلامة
اقرأ التعليمات بعناية قبل الاستعمال.

تم تصنيع الجهاز وفقًا للمعايير الخاصة الأوروبية السارية، وهو محمي في جميع الأجزاء التي قد تشكل مصدر خطر   •

بالنسبة للمستخدم. اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام. استخدم الجهاز فقط للاستخدام الذي صُمم من أجله 

لتجنب الإصابات والأضرار المحتملة. احتفظ بهذا الدليل في متناول يدك للاطلاع عليه في المستقبل. إذا كنت ترغب في 

بيع هذا الجهاز إلى أشخاص آخرين، فتذكر أن تسلمهم أيضًا هذه التعليمات.

تم تصميم هذا الجهاز من أجل الاستعمال في بيئات منزلية أو بيئات شبيهة بالبيئات المنزلية، مثل:  •

في أماكن الطهي المخُصصة للعاملين في المتاجر، والمكاتب ، وأماكن العمل الأخرى  -

في المزارع  -

في الفنادق، ونزُل المبيت والإفطار، والبنيات السكنية الأخرى (للاستعمال من قبل الضيوف).  -

الدليل. لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسؤولية عن الأضرار  الجهاز لأغراض مختلفة عما هو محدد في  لا تستخدم   •

الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة عن الأغراض المبينة في هذا الدليل. وبالإضافة إلى ذلك، 

يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من أشكال الضمان.

الناتجة عن تغليف المنتج بمواد غير  التغليف الأصلية، لأن الدعم المجاني لا يشمل الأعطال  يُنصح بالاحتفاظ بمواد   •

مناسبة أثناء نقله إلى مركز دعم مُعتمد.

الشركة  من  فقط  المعتمدة  الأصلية  والملحقات  الغيار  قطع  استخدام  يجب  الجهاز،  سلامة  على  سلبًا  التأثير  لعدم   •

المصنعة.

 خطر على الأطفال
يجب عدم ترك مواد التغليف في متناول الأطفال، لأنها تشكل مصادر خطر محتملة عليهم.  •

لا يمكن أن يستعمل هذا الجهاز أشخاص من ذوي القدرات المحدودة من الناحية الجسدية أو الحسية أو العقلية، أو   •

أشخاص لا يمتلكون القدر المطلوب من الخبرة أو المعرفة، إلا إذا أشرف عليهم شخص مسؤول عنهم، أو إلا إذا حصلوا 

على التعليمات والمعلومات المتعلقة بالمخاطر القائمة أثناء استعمال الجهاز واستوعبوا هذه التعليمات والمعلومات.

يجب ألا يستعمل الأطفال هذا الجهاز. يجب حفظ الجهاز وكابل الإمداد بالطاقة الخاص به بعيدًا عن متناول الأطفال.  •

يجب على الأطفال عدم اللعب بالجهاز.  •

يجب وضع الجهاز في مكان لا يسمح للأطفال بالوصول إلى الأجزاء الساخنة، مثل الفوهة والصفيحة بفوهات والمناطق   •

المحيطة بهما.

في حالة ما إذا قررت التخلص من هذا الجهاز كأحد المخلفات، ينُصَح بجعله غير صالح للتشغيل من خلال نزع الكابل   •

الكهربائي. كما يوصى باتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب 

به.

 خطر بسبب الكهرباء
إليه على لوحة المواصفات يناسب جهد الشبكة  بالتيار الكهربي أن الجهد المشار  التأكد قبل توصيل الجهاز  ينبغي   •

المستخدمة.

قد يؤدي استعمال الوصلات الكهربائية غير المعتمدة من قبل الشركة المصنعة إلى وقوع أضرار وحوادث.  •

صل الجهاز دائماً بمأخذ كهربائي مؤرضّ.  •

التيار  يجب عدم توصيل أجهزة أخرى عالية القدرة (مثل المواقد والمكاوي وأجهزة التدفئة الحرارية) بنفس مأخذ   •

الكهربائي. خطر حدوث حمل كهربائي زائد.
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• Urz dzenie zosta o wyprodukowane zgodnie z obowi zuj cymi normami euro-
pejskimi i jest zabezpieczone we wszystkich cz ciach potencjalnie niebezpiecz-
nych dla u ytkownika. Przed u yciem nale y dok adnie przeczyta  niniejsz  in-
strukcj . Urz dzenia u ywa  tylko do celów, do których zosta o zaprojektowane, 
aby unikn  mo liwych obra e  i szkód. Niniejsz  instrukcj  przechowywa  w 
zasi gu r ki, aby móc korzysta  z niej w przysz o ci. W przypadku decyzji o zby-
ciu urz dzenia na inne osoby, nale y zawsze pami ta  o przekazaniu niniejszej 
instrukcji.

• Urz dzenie zosta o przygotowane do u ywania w rodowisku domowym lub po-
dobnym, jak na przyk ad:

- w miejscach wyznaczonych do gotowania przez personel w sklepach, biurach i 
w innych miejscach wykonywania pracy;

- w gospodarstwach;
- w hotelach, motelach, bed & breakfast i innych strukturach mieszkalnych (do 

u ywania przez go ci).
• Nie u ywa  urz dzenia do celów innych ni  podane w niniejszej instrukcji obs u-

gi. Producent nie ponosi odpowiedzialno ci za b dne zastosowanie urz dzenia 
i za zastosowanie niezgodne z zaleceniami zawartymi w tej instrukcji. Nieprawi-
d owe zastosowanie powoduje ponadto utrat  gwarancji.

• Zaleca si  zachowanie oryginalnego opakowania. Bezp atna naprawa gwaran-
cyjna nie przys uguje w przypadku uszkodze  spowodowanych nieodpowiednim 
opakowaniem produktu na u ytek wysy ki do autoryzowanego serwisu.

• W celu zachowania bezpiecze stwa urz dzenia u ywa  wy cznie oryginalnych 
cz ci zamiennych i akcesoriów, zatwierdzonych przez producenta.

• Nie pozostawia  elementów opakowania w miejscu dost pnym dla dzieci, ponie-
wa  stanowi  ród o zagro enia.

• Urz dzenie nie jest przeznaczone do obs ugi przez osoby o ograniczonych zdol-
no ciach zycznych, czuciowych lub umys owych, lub te  nieposiadaj ce nie-
zb dnego do wiadczenia lub znajomo ci urz dzenia, chyba, e s  one nadzoro-
wane przez osob  odpowiedzialn  za ich bezpiecze stwo lub zosta y pouczone 
w zakresie jego obs ugi.

• Urz dzenie nie mo e by  u ywane przez dzieci. Urz dzenie i jego przewód 
przechowywa  poza zasi giem dzieci.

• Nie zezwala  dzieciom na zabaw  urz dzeniem.
• Urz dzenie odk ada  w taki sposób, aby rozgrzane elementy, takie jak dysza, 

p yta z dyszami i jej okolice, nie pozostawa y w zasi gu dzieci.
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• W przypadku utylizacji produktu w charakterze odpadu, nale y uniemo liwi  
jego u ycie poprzez odci cie przewodu zasilania. Zaleca si  ponadto uniesz-
kodliwienie tych komponentów urz dzenia, które mog  stwarza  zagro enie, 
zw aszcza dla dzieci, które wykorzystuj  urz dzenie do zabawy.

• Przed pod czeniem urz dzenia do sieci elektrycznej sprawdzi , czy warto ci 
napi cia podane na tabliczce znamionowej odpowiadaj  warto ciom sieci miej-
scowej.

• Wykorzystywanie elektrycznych przed u aczy nie posiadaj cych zatwierdzenia 
producenta urz dzenia mo e skutkowa  powstaniem szkód i wypadków.

• Urz dzenie pod cza  do gniazda posiadaj cego uziemienie.
• Nie pod cza  do tego samego gniazda elektrycznego innych urz dze  o du-

ej mocy (np.: piecyki, elazka, grzejniki itp.). Niebezpiecze stwo przeci enia 
elektrycznego.

• Nie pozostawia  bez nadzoru urz dzenia pod czonego do sieci elektrycznej.
• Nale y unika  kontaktu cz ci pod napi ciem z wod . Ryzyko zwarcia i/lub po-

ra enia elektrycznego.
• Nie zanurza  urz dzenia w wodzie lub innych p ynach.
• Nie obs ugiwa  urz dzenia mokrymi lub wilgotnymi d o mi lub b d c boso.
• Unika  stykania przewodu zasilania z tn cymi elementami.
• Zapobiega  stykaniu si  przewodu elektrycznego zasilania z gor cymi po-

wierzchniami.
• Nie ci gn  za przewód zasilania ani za urz dzenie w celu wysuni cia wtyczki z 

gniazda elektrycznego.
• Na czas nieu ytkowania, urz dzenie wy czy  i od czy  przewód zasilania od 

gniazda elektrycznego.

• Nie ustawia  urz dzenia na bardzo gor cych powierzchniach lub w pobli u 
otwartego ognia, aby nie uszkodzi  obudowy.

• Nie ustawia  urz dzenia w pobli u materia u atwopalnego (np.: tkaniny, zas ony).
• Nie umieszcza  urz dzenia ani przewodu zasilaj cego na gor cych kuchenkach 

elektrycznych lub gazowych, jak równie  w ich pobli u, ani te  w pobli u kuchenki 
mikrofalowej lub pieca elektrycznego.

• Nie umieszcza  urz dzenia na wilgotnych powierzchniach lub w ich pobli u (np. 
na zlewie).

• Nie stosowa  urz dzenia na zewn trz.
• Urz dzenie odk ada  w os oni te, ch odne i suche miejsce.
• Nie wystawia  urz dzenia na dzia anie czynników atmosferycznych (n.p.: 

deszcz, s o ce).
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• Nale y wybra  miejsce odpowiednio o wietlone, czyste i z atwym dost pem do 
gniazda elektrycznego.

• Urz dzenie nie powinno by  u ywane, je eli zosta o upuszczone lub je eli 
zawiera widoczne znaki uszkodzenia. Nie u ywa  urz dzenia w sytuacji, gdy 
przewód zasilania lub wtyczka s  uszkodzone lub urz dzenie jest wadliwe. 
Wszystkie naprawy, w czaj c w to wymian  przewodu zasilaj cego, powinny 
by  wykonywane wy cznie przez Serwis Techniczny lub przez upowa nionych 
techników, w sposób zapobiegaj cy jakiemukolwiek zagro eniu.

Aby zutylizowa  produkt w my l europejskiej Dyrektywy 2012/19/UE, zapo-
zna  si  z do czon  do produktu broszur .

•

• Przed wprowadzeniem lub usuni ciem poszczególnych cz ci upewni  si , e 
urz dzenie jest wy czone i od czone od gniazda elektrycznego. Sprawdzi , 
czy wszystkie cz ci zosta y poprawnie zamontowane.

• Przed u yciem wysun  ca kowicie przewód elektryczny zasilania.
• Przed u yciem nale y usun  wszelkie cia a obce z w a ss cego.
• Przed uruchomieniem urz dzenia, nape ni  wod  zbiornik wody czystej. Woda 

mo e by  wlewana do zbiornika wy cznie po wysuni ciu wtyczki zasilania elek-
trycznego z gniazda.

• Nie u ywa  urz dzenia bez wody. Regularnie sprawdza  poziom wody w zbiorni-
ku wody czystej.

• Nie u ywa  wody gazowanej, gor cej lub letniej, ani adnych innych p ynów, któ-
re mog yby uszkodzi  urz dzenie.

• Nie u ywa  detergentów, które s  szkodliwe dla urz dzenia lub czyszczonych 
tkanin.

• Nie stosowa  rodków myj cych pieni cych si .
• Nie u ywa  p ynów takich jak pestycydy, farby do w osów i smary.
• Nigdy nie nape nia  zbiornika wody czystej powy ej poziomu MAX.
• Urz dzenia u ywa  po opró nieniu i zamontowaniu zbiornika wody brudnej. Bez 

zamontowanego zbiornika wody brudnej urz dzenie nie dzia a.
• Przed u yciem nale y sprawdzi , czy ltr kana u powietrza i p ywak znajduj  si  

w zbiorniku wody brudnej.
• Nie u ywa  urz dzenia w obecno ci par lakierów olejowych, rozpuszczalników, 

impregnatów, palnych py ów lub innych toksycznych albo wybuchowych oparów.
• Nie u ywa  urz dzenia do czyszczenia przedmiotów, w ókien, powierzchni, któ-

re nie nadaj  si  do czyszczenia wod  lub atwo ulegaj  uszkodzeniu.
• Czy ci  otwór ss cy z py u, w ókien, w osów itp.
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• Urz dzenie w cza wy cznie gdy znajduje si w po o eniu roboczym.
• Zwraca szczególn uwag podczas u ywania urz dzenia w pobli u rampy dra-

biny.
• Nie u ywa urz dzenia w przypadku uszkodzenia w a ss cego.
• Nie zgina ani nie ci gn na si w a ss cego.
• Nie u ywa urz dzenia w przypadku nietypowych d wi ków lub zapachów.
• Nie u ywa urz dzenia do zbierania:
- du ej ilo ci py ów
- du ej ilo ci piasku i kamieni
- du ej ilo ci odpadów
- przedmiotów metalowych, takich jak ig y, szpilki.
• Nie zbiera bardzo gor cych, dymi cych lub pal cych si przedmiotów, takich

jak jeszcze gor cy popió .
• Nie zbiera materia ów atwopalnych lub palnych (lotne ciecze, benzyna, nafta

itp.).
• Nie kierowa strumienia pary w kierunku osób, zwierz t, ro lin lub

urz dze zawieraj cych komponenty elektryczne (np. do wn trza
piekarników).

• Zagro enie spowodowane gor c par .
• Nie dotyka dyszy i obszarów wokó niej podczas czyszczenia par lub fazy

nagrzewania.
• Nie dotyka p yty akcesorium do prasowania parowego ani obszarów wokó niej

podczas czyszczenia par lub fazy nagrzewania.
• Nie u ywa urz dzenia do prasowania parowego tkanin, które s podtrzymywa-

ne przez inne osoby.
• Nie u ywa akcesorium do prasowania parowego do prasowania odzie y na

osobie.
• Akcesorium wykorzystywane do prasowania parowego przesuwa wy cznie w

po o eniu pionowym, od do u do góry i odwrotnie. Podczas u ytkowania akceso-
rium do prasowania parowego nale y utrzymywa w pozycji jak najbardziej pozio-
mej. Nie u ywa akcesorium do prasowania parowego w pozycji odwróconej, p y-
t skierowan w dó , ani nie przechyla go do ty u lub na bok. Niebezpiecze stwo
wyp ywu gor cej wody z p yty.

• Nie dotyka p yty akcesorium do prasowania parowego przez kilka minut po
wy czeniu urz dzenia. Pozostawi p yt do ostygni cia.

• Po u yciu opró ni zbiornik skroplin akcesorium do prasowania parowego z
ewentualnych pozosta o ci.
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• Przed rozpocz ciem monta u lub demonta u akcesoriów, urz dzenie wy czy . 
Zaczeka  na ca kowite sch odzenie gor cych cz ci.

• Podczas u ytkowania nie odwraca  urz dzenia dnem do góry, gdy  mo e spo-
wodowa  to wylanie si  wody.

• Opró ni  zbiornik wody brudnej, gdy osi gnie poziom MAX.
• Wy czy  urz dzenie, je li wydostanie si  z niego du a ilo  piany lub wody 

brudnej. Przed ponownym u yciem urz dzenia nale y opró ni  zbiornik wody 
brudnej.

• Wy czy  urz dzenie, je li w  ss cy lub szczotka s  zatkane.
• Przed od o eniem urz dzenia, od czy  przewód zasilania od gniazda elektrycz-

nego. Opró ni  zbiorniki wody brudnej i zbiornik wody czystej.
• Aby zapobiec zamarzaniu w ekstremalnie niskich temperaturach, usun  resztki 

wody ze zbiorników, w a ss cego i obwodów wewn trznych urz dzenia. 

Urz dzenie s u y do usuwania zabrudze  i uporczywych plam z takich powierzchni jak dywany, 
zas ony, wyk adziny, tapicerka, wn trza samochodów, schody i szyby. Urz dzenie czy w sobie 
moc ssania i pary z wykorzystaniem niepieni cych si  detergentów i rodków czyszcz cych.
A - Uchwyt do przenoszenia urz dzenia P - Uchwyt w a ss cego
B - Przycisk w czania/wy czania Q - W  ss cy
C - Szczelina do czyszczenia rury ss cej R - Gniazdo w a ss cego
D - Uchwyty nawijania przewodu elektrycznego S - Zbiornik wody brudnej
E - Przewód zasilania S1 - P ywak
F - Zbiornik wody czystej S2 - Filtr kana u powietrza
F1 - Uchwyt S3 - Pokrywka
F2 - Korek S4 - Uchwyt
G - Ekran dotykowy T - Akcesorium do sier ci zwierz t
H - Korpus urz dzenia U - Akcesorium do mycia szyb
I - Przyciski od czania szczotki V - Szczotka do czyszczenia naro ników
J - Szczotka V1 - Dysza
K - Pokrywa szczotki V2 - Króciec zasysaj cy
L - Króciec zasysaj cy W - Akcesorium do prasowania parowego
M - Akcesorium z w osiem W1 - Zbiornik na skropliny
N - Dysza W2 - P yta z dyszami
O - Przycisk spryskiwania X - Zaczep szczotki
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Przycisk

CZYSZCZENIE ZIMN  WOD Umo liwia wybór trybu czyszczenia z u y-
ciem wody o temperaturze pokojowej. 

CZYSZCZENIE CIEP  WOD Umo liwia wybór trybu czyszczenia z u y-
ciem ciep ej wody. 

CZYSZCZENIE PAR Umo liwia wybór trybu czyszczenia z u y-
ciem pary. 

Wska nik temperatury z lampk  
kontroln

Wskazuje temperatur  wody podczas u yt-
kowania urz dzenia. Temperatura zmienia 
si  w zale no ci od wybranego trybu czysz-
czenia. Lampka kontrolna zmienia kolor na 
niebieski, pomara czowy i czerwony w za-
le no ci od temperatury wody.

Na tabliczce umieszczonej na podstawie urz dzenia podane zosta y nast puj ce dane identy ka-
cyjne:
• konstruktor i znak CE
• model (Mod) 
• numer seryjny (S N) 
• napi cie elektryczne zasilania (V) i cz stotliwo  (Hz) 
• poch aniana moc elektryczna (W) 
• numer serwisu 
Przy ewentualnych kontaktach z Autoryzowanym Centrum Serwisowym, nale y poda  model i 
numer seryjny urz dzenia.

Aby przygotowa  urz dzenie do u ycia, zapozna  si  z ilustracjami w sekcji „Czynno ci wst pne”.
Aby obs ugiwa  urz dzenie, zapozna  si  z ilustracjami w sekcji „Instrukcja obs ugi”.
W urz dzeniu przewidziane s  trzy tryby pracy:
- Tryb CZYSZCZENIA WOD  ZIMN : aktywny po w czeniu urz dzenia. 
- Tryb CZYSZCZENIA CIEP  WOD : nacisn  przycisk CZYSZCZENIA CIEP  WOD  ( ) , 

aby go aktywowa .
- Tryb CZYSZCZENIA PAR : nacisn  przycisk CZYSZCZENIA PAR  ( ) , aby go aktywowa .
Szczotka jest wyposa ona w dysz  ss c , która zasysa brudn  wod :
1 Nacisn  przycisk spryskiwania, aby rozpyli  czyst  wod  zmieszan  z niepieni cym si  deter-

gentem na usuwan  plam .
2 Wyczyszczon  powierzchni  nale y szczotkowa  ruchem naprzemiennym, od góry do do u, a 

nast pnie odessa  nadmiar brudnej wody. Powtórzy  czynno  tak  liczb  razy, jaka potrzebna 
jest do usuni cia plamy.
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Je li podczas u ytkowania zbiornik wody brudnej osi gnie poziom MAX, p ywak podnosi si  i 
blokuje dzia anie urz dzenia. Urz dzenie wy czy . Wysun  wtyczk  z gniazda elektrycznego. 
Opró ni  zbiornik wody brudnej. 
Po ka dym u yciu nale y ca kowicie opró ni :
- Zbiornik wody brudnej, aby zapobiec nieprzyjemnym zapachom i gromadzeniu si  brudu.
- Zbiornik wody czystej, aby zapobiec tworzeniu si  kamienia w wyniku zastoju wody.

Tryb CZYSZCZENIA ZIMN  WOD  ( ) jest przeznaczony do usuwania codziennych plam i 
zabrudze . Wska nik temperatury wskazuje temperatur  pokojow  wody, a kontrolka wieci si  na 
niebiesko. Podczas u ytkowania szczotka b dzie rozpyla  zimn  wod .

Tryb CZYSZCZENIA CIEP  WOD  ( ) jest przeznaczony do szybkiego usuwania plam, od-
wie ania i czyszczenia dywanów, dekoracji tekstylnych itp. Podczas fazy nagrzewania wska nik 

temperatury wskazuje temperatur  nagrzewania wst pnego, wynosz c  50°C. Kontrolka miga i 
wieci na pomara czowo. Po zako czeniu fazy nagrzewania kontrolka wieci wiat em sta ym. 

Podczas u ytkowania szczotka rozpyla ciep  wod .

Tryb CZYSZCZENIA PAR  ( ) czy wysok  temperatur  pary i ssanie w celu usuni cia brudu, 
t uszczu i najbardziej uporczywych plam. Podczas fazy nagrzewania wska nik temperatury wska-
zuje temperatur  wst pnego nagrzewania, wynosz c  99°C. Kontrolka miga i wieci si  na czer-
wono. Po zako czeniu fazy nagrzewania kontrolka wieci wiat em sta ym. Podczas u ytkowania 
szczotka b dzie wydziela  par .

Aby uzyska  informacje o u yciu akcesoriów, zapozna  si  z ilustracjami w sekwencji „Akcesoria”.
Urz dzenie wyposa one jest w ró ne akcesoria:
- Akcesorium z w osiem (M), przydatne do usuwania codziennych plam i zabrudze .
- Szczotka do sier ci zwierz t (T) przydatna jest do odkurzania sier ci zwierz t na ró nych po-

wierzchniach takich jak pod ogi, budy dla zwierz t domowych, kanapy, krzes a.
- Akcesorium do mycia szyb (U) przeznaczona jest do czyszczenia szyb, luster i kabin prysznico-

wych.
- Szczotka do czyszczenia naro ników (V), przydatna do skutecznego czyszczenia nawet najbar-

dziej ukrytych zakamarków domu. Szczotk  do czyszczenia naro ników nale y zamontowa  bez-
po rednio na uchwycie w a ss cego (P). 

- Akcesorium do prasowania parowego (W) s u y do prasowania w pozycji pionowej, usuwaj c 
zagniecenia z tkanin, zas on i odzie y. Zamontowa  akcesorium do prasowania parowego bezpo-
rednio na uchwycie w a ss cego (P).

-
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-

-

Do czyszczenia mo na u ywa  ró nych detergentów, w zale no ci od rodzaju zabrudzenia i czysz-
czonej powierzchni:
- , które zosta y opracowane z przeznaczeniem dla tego typu urz dze  i 

mo na je kupi  online lub w dedykowanych sklepach. Detergenty te usuwaj  plamy i zabrudze-
nia z dywanów, dywaników i tapicerki.

- ; nale y sprawdzi , czy s  odpowiednie dla czyszczonej po-
wierzchni i nie s  agresywne dla urz dzenia.

- , np. mieszanina wody i bia ego octu do usuwania plam.
-  do usuwania lekkich zaplamie  lub od wie ania tkanin.

-

- Przed u yciem nale y zawsze zapozna  si  z instrukcj  obs ugi urz dzenia i detergentu.
- Przed u yciem detergentu na ca ej czyszczonej powierzchni. przetestowa  go w urz dzeniu na 

ukrytym obszarze.
- Nie u ywa  wybielaczy ani innych agresywnych rodków czyszcz cych.
- W przypadku stosowania roztworów domowych nale y upewni  si , e s  one odpowiednio 

rozcie czone.

Urz dzenie jest wyposa one w czujnik temperatury, który zapobiega przegrzaniu urz dzenia i po-
woduje jego wy czenie.
Wysun  wtyczk  z gniazda i pozwoli  urz dzeniu sch odzi  si  przez co najmniej pó  godziny.

• Regularne, codzienne czyszczenie pozwoli utrzyma  urz dzenie w dobrym sta-
nie i wyd u y jego ywotno .

• Wszystkie poni sze czynno ci czyszczenia i konserwacji nale y wykonywa  po 
wy czeniu urz dzenia i po wysuni ciu wtyczki z gniazda elektrycznego.

• Przed przyst pieniem do czyszczenia i konserwacji nale y odczeka , a  gor ce 
cz ci ostygn .
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• Nie u ywa  ciernych detergentów ani metalowych przedmiotów, aby nie zary-
sowa  ani nie uszkodzi  obudowy. Nigdy nie stosowa  rozpuszczalników, które 
mog  zniszczy  cz ci z tworzyw sztucznych.

• Nie my  zbiornika wody brudnej i zbiornika wody czystej w zmywarce.
Informacje na temat czyszczenia i konserwacji urz dzenia znajduj  si  na ilustracjach w sekcji 
„Czyszczenie i konserwacja”.

Wyczy ci  plastikowe cz ci wilgotn , nie ciern  szmatk  i osuszy  such  szmatk .

W  ss cy mo na wyczy ci  na dwa sposoby:
- Opcja 1: czyszczenie za pomoc  pojemnika zewn trznego. Nale y zapozna  si  z odpowiedni  

sekwencj  zdj  (rys. 61 i kolejne).
- Opcja 2: czyszczenie za pomoc  szczeliny do czyszczenia w a ss cego. Nale y zapozna  si  

z odpowiedni  sekwencj  zdj  (rys. 77 i kolejne).
Przed przyst pieniem do czyszczenia w a ss cego, w obu przypadkach nale y sprawdzi , czy 
zbiornik wody brudnej jest pusty.

Czy ci  regularnie zbiornik wody brudnej. W celu dok adniejszego wyczyszczenia mo na równie  
wyj  p ywak i ltr kana u powietrza.

Czy ci  regularnie zbiornik wody czystej. Starannie wyp uka  i osuszy . Przed zamkni ciem korka 
nale y poczeka , a  zbiornik na wod  czyst  ca kowicie wyschnie równie  wewn trz.

W celu dok adniejszego wyczyszczenia, mo na zdemontowa  cz ci szczotki i umy  je pod bie-
c  wod .

- Umy  ciep  wod  (maksymalnie 40°C) akcesorium z w osiem, akcesorium do sier ci zwierz t, 
akcesorium do mycia szyb i szczotk  do czyszczenia naro ników, aby usun  wszelkie pozosta-
o ci brudu.

- Wyczy ci  ciereczk  akcesorium do prasowania parowego i jego p yt .

W przypadku wycofania urz dzenia z u ytkowania nale y roz czy  je elektrycznie. W przypadku 
z omowania nale y posegregowa  ró ne materia y u yte do produkcji urz dzenia. Przekaza  do 
utylizacji w zale no ci od ich sk adu oraz zgodnie z przepisami obowi zuj cymi w kraju u ytko-
wania.
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Szczotka nie rozpyla 
wody lub rozpyla jej 
zbyt ma o.

Zbiornik na wod  czyst  jest 
pusty.

Wy czy  urz dzenie. Nape ni  zbior-
nik wody czystej wod .

Zbiornik zbiornik wody czystej 
nie zosta  umieszczony 
prawid owo.

Umie ci  prawid owo zbiornika wody 
czystej.

Dysza szczotki jest niedro na. Umy  dysz  szczotki.
Ssanie urz dzenia jest 
zmniejszone lub brak 
ssania.

Zbiornik wody brudnej jest 
pe ny.

Wy czy  urz dzenie. Opró ni  zbior-
nik wody brudnej.

Filtr kana u powietrza jest 
zatkany.

Umy  ltr kana u powietrza.

Zbiornik wody brudnej nie 
zosta  umieszczony prawi-
d owo.

Umie ci  prawid owo zbiornik wody 
brudnej.

Pokrywa zbiornika wody 
brudnej nie zosta a prawid o-
wo zamkni ta.

Zamkn  pokryw  zbiornika wody 
brudnej. 

Szczotka lub w  ss cy 
s  zatkane w osami lub 
tkaninami.

Usun  przeszkod .

Wyciek wody ze 
zbiornika wody brudnej, 
szczotki lub rury ss cej.

Brudna woda lub piana w 
zbiorniku wody brudnej prze-
kroczy y poziom maksymalny.

Nie przekracza  maksymalnego 
poziomu zbiornika wody brudnej.
Nie stosowa  rodków myj cych 
pieni cych si .

W w u ss cym znajduj  si  
resztki wody. 

Po u yciu pozostawi  urz dzenie w -
czone na kilka sekund, aby upewni  
si , e resztki wody zostan  zassane 
do zbiornika wody brudnej.

Szczotka nie wytwarza 
pary lub wytwarza jej 
zbyt ma o.

Zbiornik na wod  czyst  jest 
pusty.

Wy czy  urz dzenie. Nape ni  zbior-
nik wody czystej wod .

Ogrzewanie nie zosta o 
jeszcze zako czone.

Nale y poczeka , a  woda zostanie 
ca kowicie podgrzana. Kontrolka 
powinna wieci  si  wiat em ci g ym.

Szczotka rozpyla wod  
zamiast pary. Pozosta o ci 
kondensatu w przewodzie 
pary.

Nacisn  i przytrzyma  przycisk 
spryskiwania przez 5 10 sekund. 
Szczotka b dzie wytwarza  par .

W trybie CZYSZCZENIA 
PAR  ( ), wska nik 
temperatury i kontrolka 
migaj  jednocze nie.

Termostat urz dzenia jest 
aktywny.

Wysun  wtyczk  z gniazda i pozwo-
li  urz dzeniu sch odzi  si  przez co 
najmniej pó  godziny.
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SIKKERHEDSADVARSLER
LÆS DENNE BRUGSANVISNING NØJE IGENNEM, FØR DU TAGER APPARA-
TET I BRUG.
• Dette apparat er fremstillet i overensstemmelse med gældende relevante euro-

pæiske forskrifter. Alle dele, der kan udgøre en potentiel fare for brugeren, er 
beskyttede. Læs omhyggeligt denne brugsanvisning, før du bruger apparatet 
første gang. Brug kun apparatet til det formål, som det er beregnet til. Så undgår 
du mulige skader på personer og ting. Opbevar denne brugsanvisning til senere 
brug. Hvis apparatet videregives til andre, skal man huske at vedlægge denne 
brugsanvisning.

• Apparatet er beregnet til brug i private husholdninger eller tilsvarende miljøer 
som f.eks.:

- kantiner forbeholdt butik- og kontorpersonale og andre erhvervsmiljøer
- feriebondegårde
- hoteller, moteller, bed & breakfast og andre boligstrukturer (til brug for gæsterne).
• Brug ikke apparatet til andre formål end de, som er beskrevet i denne brugsan-

visning. Producenten fralægger sig ethvert ansvar for forkert brug eller enhver 
anden brug end den, som er anført i denne brugsanvisning. Garantien bortfalder, 
hvis apparatet bruges til noget, det ikke er beregnet til.

• Det anbefales at opbevare den originale emballage, da der ikke ydes gratis 
assistance ved skader, som skyldes uegnet emballage ved fremsendelse til et 
autoriseret servicecenter.

• Af hensyn til sikkerheden ved apparatet må du kun bruge originalt tilbehør og 
reservedele, som er godkendt af producenten.

 Fare for børn
• Hold emballagen borte fra børn. Den udgør en potentiel farekilde.
• Apparatet kan bruges af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller menta-

le evner, eller med manglende erfaring eller viden, hvis de er under opsyn af en 
ansvarlig person, eller hvis de har modtaget og forstået instruktionerne for brug 
af apparatet og de farer, der er forbundet hermed.

• Dette apparat må ikke bruges af børn. Hold apparatet og dets strømkabel uden 
for børns rækkevidde.

• Børn må ikke benytte apparatet som legetøj.
• Placer apparatet på en måde, så børn ikke kan nå de varme dele, såsom dysen, 

strygesålen med dyser og områderne omkring.
• Hvis du beslutter at kassere apparatet, så bør du gøre det ubrugeligt ved at klip-

pe elledningen over. Det anbefales endvidere også at gøre de dele af apparatet 
ubrugelige, som kan udgøre en fare, navnlig for børn, som kan nde på at lege 
med apparatet.
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 Elektrisk fare
• Inden apparatet tilsluttes fastnettet er det nødvendigt at kontrollere, at spændin-

gen, at spændingen i fastnettet svarer til den, der er angivet på mærkepladen.
• Brug af elektriske forlængerledninger, som ikke er godkendt af enhedens produ-

cent, kan forårsage skader og ulykker.
• Slut altid apparatet til en stikkontakt med jordforbindelse.
• Tilslut ikke andre apparater med højt strømoptag (f.eks. varmeovne, strygejern, 

radiatorer) til den samme stikkontakt. Fare for elektrisk stød.
• Lad ikke apparatet være uden opsyn, når det er tilsluttet strømmen.
• Lad ikke de spændingsførende dele komme i kontakt med vand. Der er fare for 

kortslutning og/eller elektrisk stød.
• Sænk ikke apparatet ned i vand eller andre væsker.
• Brug ikke apparatet med våde hænder eller bare fødder.
• Undgå, at ledningen kommer i kontakt med skarpe dele.
• Elledningen må ikke komme i kontakt med varme over ader.
• Træk aldrig i ledningen eller selve apparatet for at trække stikket ud af stikkon-

takten.
• Når apparatet ikke er i brug, skal det slukkes og strømkablet skal trækkes ud af 

stikkontakten.

 Advarsel – skader på materielle dele
• Placer ikke apparatet på meget varme over ader eller i nærheden af åben ild. 

Herved undgås beskadigelse af beklædningen.
• Placer ikke apparatet i nærheden af brændbart materiale (for eksempel tekstiler 

eller gardiner).
• Placér aldrig apparatet eller strømforsyningsledningen i nærheden af eller oven på 

varme elektriske varmeplader eller gaskomfurer eller i nærheden af mikrobølge-
ovn eller en elektrisk ovn.

• Placer ikke apparatet i nærheden af eller på fugtige over ader (eksempelvis en 
vask).

• Brug ikke apparatet udendørs.
• Placer apparatet et frisk, tørt og overdækket sted.
• Udsæt ikke apparatet for vejrforhold (f.eks. regn, sol).

 Fare for skader af andre grunde
• Stil apparatet på et sted med tilstrækkelig god belysning og stikket let tilgængeligt.
• Apparatet må ikke bruges, hvis det har været tabt, eller hvis der er synlige tegn 

på skader. Brug ikke apparatet, hvis elledningen eller stikket er beskadigede, 
eller hvis selve apparatet er defekt. For at forhindre enhver fare, må reparati-
oner, herunder også udskiftning af elledningen, kun udføres af et autoriseret 
Servicecenter eller af autoriserede teknikere.
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Læs det vedlagte blad om bortskaffelse for oplysninger om korrekt bortskaf-
felse i henhold til det europæiske direktiv 2012/19/UE.

• GEM BRUGSANVISNINGEN.

 SIKKERHEDSADVARSLER UNDER BRUG

• Inden du fortsætter med at montere eller afmontere enkelte del, skal du sikre dig, 
at apparatet er slukket, og stikket trukket ud af stikkontakten. Kontroller, at alle 
delene er korrekt installeret.

• Udrul altid ledningen før brug.
• Inden brug skal du fjerne eventuelle fremmedlegemer fra opsugningsslangen.
• Fyld beholderen med rent vand, inden apparatet tages i brug. Vandpåfyldning 

skal gennemføres efter at have trukket stikket ud af stikkontakten.
• Brug ikke apparatet uden vand. Kontroller regelmæssigt niveauet af vand i rent-

vandsbeholderen.
• Fyld ikke beholderen med kulsyreholdigt, varmt eller lunkent vand eller andre 

væsker, som kan ødelægge apparatet.
• Brug ikke rengøringsmidler, der kan skade apparatet eller de tekstiler, der skal 

renses.
• Brug ikke skummende rengøringsmidler.
• Brug ikke pesticider, hårfarvningsstoffer eller smøremidler mv.
• Fyld aldrig rentvandsbeholderen til over MAX-niveauet.
• Brug apparatet med beholderen til snavset vand tom og i korrekt position. Appa-

ratet fungerer ikke uden beholderen til snavset vand.
• Inden brug skal du kontrollere, at luftkanaliserings lteret og yderen i beholde-

ren til snavset vand er placeret korrekt.
• Brug ikke apparatet i nærvær af dampe fra oliemaling, opløsningsmidler eller 

vandtætningsprodukter, brandfarlige pulvere eller andre giftige eller eksplosive 
dampe.

• Brug ikke apparatet til rengøring af genstande, bre eller ader, der ikke tåler 
rengøring med vand eller nemt beskadiges.

• Hold opsugningsmundingen fri for støv, fnuller, hår osv.
• Tænd kun for apparatet, når det er i driftsposition.
• Vær særlig opmærksom, hvis arbejdet med apparatet udføres i nærheden af en 

stige.
• Brug ikke apparatet, hvis opsugningsslangen er ødelagt.
• Undgå at bøje eller trække hårdt i opsugningsslangen.
• Brug ikke apparatet, hvis det udsender støj eller mærkelige lyde.
• Brug ikke apparatet til opsugning af:
- større mængder støv
- større mængder sand eller sten
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- større mængder affald
- metalmaterialer, såsom nåle, clips.
• Opsug ikke meget varme genstande eller genstande, der ryger eller brænder, 

såsom varm aske.
• Opsug ikke brændbar materiale ( ygtige væsker, benzin, petroleum osv.).
• Dampstrålen må aldrig rettes mod personer, dyr, planter eller mod 

apparater, der indeholder elektriske dele (f.eks. indvendige dele i 
ovne). 

•  Fare for varm damp.
• Rør ikke ved dysen og områderne omkring under damprengøring eller opvarm-

ningsfasen.
• Rør ikke ved sålen til dampstrygning og områderne omkring under damprengø-

ring eller opvarmningsfasen.
• Brug ikke apparatet til dampstrygning af tøj, som holdes af andre personer.
• Brug ikke apparatet til dampstrygning af tøj, som en person har på.
• Tilbehøret til dampstrygning må kun benyttes med lodrette bevægelser, fra nedad 

og opad, og modsat. Under brug skal tilbehøret til dampstrygning for så vidt mu-
ligt holdes vandret. Brug ikke tilbehøret til dampstrygning vendt på hovedet med 
strygesålen vendt nedad, og hæld det ikke bagud. Fare for udslip af varmt vand 
fra dyserne.

• Rør ikke ved sålen på tilbehøret til dampstrygning i minutterne efter slukning af 
apparatet. Lad strygesålen køle af.

• Efter brug skal beholderen til kondensopsamling på tilbehøret til dampstrygning 
tømmes for eventuelle kondensrester.

• Sluk apparatet inden montering eller fjernelse af tilbehøret. Vent, til alle de varme 
dele er afkølet.

• Vend ikke apparatet på hovedet under brug, da vandet i beholderne kan løbe ud.
• Tøm beholderen med snavset vand, når den er fyldt til MAX niveau.
• Sluk apparatet, hvis der løber en større mængde skum eller snavset vand ud. 

Tøm beholderen med snavset vand, inden apparatet tages i brug igen.
• Sluk apparatet, hvis opsugningsslangen eller børsten er blokeret.
• Inden apparatet stilles bort til opbevaring, skal strømkablet trækkes ud af stik-

kontakten. Tøm beholderen med snavset vand og rentvandsbeholderen.
• For at undgå tilfrysning ved meget lave temperaturer skal resterende vand tøm-

mes fra beholderne, opsugningsslangen og de interne vandkredsløb. 
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BESKRIVELSE AF APPARATET

Apparatet anvendes til fjernelse af snavs og genstridige pletter på ader som tæpper, gardiner, små 
gulvtæpper, møbelbetræk, bilbetræk, trapper og ruder. Apparatet benytter sin sugeevne og damp 
med brug af ikke-skummende rengøringsmidler og sæbe.
A - Håndtag til transport af apparatet P - Slangehåndtag
B - Knap til tænding/slukning Q - Opsugningsslange
C - Åbning til rengøring af opsugningsslangen R - Slangeleje
D - Krog til kabeloprulning S - Beholder til snavset vand
E - Strømforsyningsledning S1 - Flyder
F - Rentvandsbeholder S2 - Luftkanaliserings lter
F1 - Håndtag S3 - Låg
F2 - Låg S4 - Håndtag
G - Touchdisplay T - Tilbehør til dyrehår
H - Apparatets hus U - Tilbehør til rudevask
I - Knap til frigørelse af børsten V - Børste til rengøring i hjørner
J - Børste V1 - Dyse
K - Børstedæksel V2 - Opsugningsmunding
L - Opsugningsmunding W - Tilbehør til dampstrygning
M - Tilbehør med børstehår W1 - Kondensbeholder
N - Dyse W2 - Strygesål med dyser
O - Sprayknap X - Fastgøring af børsten

Beskrivelse af touchdisplayet
Tast Beskrivelse
RENGØRING MED KOLDT 
VAND

Til valg af rengøringsfunktionen med vand 
ved stuetemperatur. 

RENGØRING MED VARMT 
VAND

Til valg af rengøringsfunktionen med varmt 
vand. 

DAMPRENGØRING Til valg af damprengøringsfunktionen. 

Temperaturindikator med lampe

Angiver vandtemperaturen under brug af ap-
paratet. Temperaturen ændrer sig afhængigt 
af den valgte rengøringsfunktion. Lampen 
skifter farve afhængigt af vandtemperaturen: 
blå, orange og rød.
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Følgende identi kationsdata vises på typeskiltet på bunden af apparatet:
• producent og CE-mærke
• model (Mod) 
• serienummer (SN) 
• spænding (V) og frekvens (Hz) 
• optaget effekt (W) 
• gratis nummer til assistance 
Ved eventuelle henvendelser til autoriserede servicecentre er det nødvendigt at oplyse model og 
serienummer.

BRUGSANVISNING
For klargøring af apparatet til brug, se billederne under ”Indledende indgreb”.
For brug af apparatet, se billederne under ”Brugsanvisning”.
Apparatet har tre funktionsmåder:
- Funktionen RENGØRING MED KOLDT VAND: er aktiveret, når apparatet tændes. 
- Funktionen RENGØRING MED VARMT VAND: tryk på tasten RENGØRING MED VARMT VAND 

( ) for at aktivere den.
- Funktionen DAMPRENGØRING:tryk på tasten DAMPRENGØRING ( ) for at aktivere den.
Børsten er udstyret med en opsugningsmunding, der opsuger snavset vand:
1 Tryk på sprayknappen for at sprøjte rent vand blandt med ikke-skummende rengøringsmiddel 

på den plet, der skal fjernes.
2 Børst aden, der skal rengøres, med en bevægelse oppefra og ned, og sug det overskydende 

vand op. Gentag handlingen så mange gange som nødvendigt.
Hvis beholderen til snavset vand når MAX-niveau under brug, løfter yderen sig og blokerer brug 
af apparatet. Sluk apparatet og tag stikket ud af stikkontakten. Tøm beholderen med snavset vand. 
Efter hver brug skal man helt tømme:
- Beholderen med snavset vand for at undgå dårlig lugt og ophobning af snavs.
- Rentvandsbeholderen for at undgå stilstående vand, der danner kalka ejringer.

Funktionen RENGØRING MED KOLDT VAND
Funktionen RENGØRING MED KOLDT VAND ( ) anbefales til fjernelse af pletter og daglig 
snavs. Indikatoren for temperatur viser vandtemperaturen og lampen lyser blåt. Under brug sprayer 
børsten koldt vand.

Funktionen RENGØRING MED VARMT VAND
Funktionen RENGØRING MED VARMT VAND ( ) anbefales til hurtig fjernelse af pletter og op-
friskning og rengøring af tæpper, dekorative tekstiler mv. Under brug viser temperaturindikatoren 
foropvarmningstemperaturen på 50 °C. Lampen blinker og lyser orange. Når foropvarmningsfasen 
er fuldført, lyser lampen fast. Under brug sprayer børsten varmt vand.

142

D
A



Funktionen DAMPRENGØRING
Funktionen DAMPRENGØRING ( ) kombinerer varm damp og opsugning til fjernelse af snavs, 
fedt og genstridige pletter. Under foropvarmningsfasen, viser temperaturindikatoren en foropvarm-
ningstemperatur på 99 °C. Lampen blinker og lyser rødt. Når foropvarmningsfasen er fuldført, lyser 
lampen fast. Under brug udsender børsten damp.

Tilbehør
For kombination af det valgte tilbehør se billederne under ”Tilbehør”.
Apparatet er udstyret med ere typer tilbehør:
- Tilbehør med børstehår (M), der er egnet til fjernelse af pletter og daglig snavs.
- En børste til dyrehår (T), der er egnet til at opsuge dyrehår på forskellige over ader, som gulve, 

husdyrets kurv, sofaer, stole.
- Tilbehør til rudevask (U), der er egnet til rengøring af ruder, spejle og brusekabiner.
- Børste til rengøring i hjørner (V), der er egnet til effektivt også at nå ind i hjørnerne i hjemmet. 

Monter børsten til rengøring i hjørner direkte på håndtaget til opsugningsslangen (P). 
Brug ikke børsten til rengøring i hjørner i funktionen DAMPRENGØRING ( ).
- Tilbehør til dampstrygning (W), der er egnet til lodret strygning af tekstiler, gardiner og tøj. Monter 

tilbehøret til dampstrygning direkte på håndtaget til opsugningsslangen (P).
Når tilbehøret til dampstrygning benyttes, skal du indstile funktionen DAMPRENGØRING 
og vente, indtil temperaturen når op på 99 °C. Hold sprayknappen trykket nede og vent til 
udsending af damp i mindst 20-25 sekunder. 
Bemærk: udfør strygningen ved at holde tilbehøret til dampstrygning så vandret som mu-
ligt. Vend ikke tilbehør til dampstrygning på hovedet, og hæld det ikke bagud, for at undgå, 
at drypper vand ud af strygesålen.
Bemærk: efter brug af tilbehøret til dampstrygning skal man lade apparatet køle ned i nogle 
sekunder. Sluk for apparatet og vent, indtil strygesålen på tilbehøret til dampstrygning er 
helt kølet ned. Tøm beholderen til kondensopsamling på tilbehøret til dampstrygning.

Brug af rengøringsmidler
Der kan benyttes forskellig rengøringsmidler afhængigt af typen af snavs og den ade, der skal 
rengøres:
- Særlige rengøringsmidler, som er rengøringsmidler specielt udviklet til denne type apparater 

og som kan købes online eller i udvalgte butikker. Disse rengøringsmidler fjerner pletter og snavs 
fra gulvtæller, små tæller og møbelbetræk.

- Multifunktions-rengøringsmidler, hvor det skal tjekkes, at de er egnet til de ader, der skal 
rengøres og som ikke er for aggressive for apparatet.

- Hjemmegjorte rengøringsopløsninger, f.eks. en blanding af vand og hvid eddike til pletfjerning.
- Kun vand, til at fjerne over adiske pletter eller opfriske tekstilerne.
Klargør vand og ikke-skummende rengøringsmiddel i passende blanding for at fylde rent-
vandsbeholderen til maks. niveau.
I funktionen DAMPRENGØRING er det vigtigt at benytte et ikke-skummende rengøringsmid-
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Gode råd til brug af rengøringsmidler
- Læs altid brugsanvisningen til apparatet og rengøringsmidlet forinden.
- Afprøv apparatet med rengøringsmidlet på et ikke synligt sted, inden det tages i brug på hele 

aden, der skal rengøres.
- Brug ikke blegemiddel eller andre aggressive rengøringsmidler.
- Hvis der anvendes hjemmegjorte blandinger, så tjek, at de er korrekt blandet.

Beskyttelse mod overophedning
Apparatet er udstyret med en temperaturføler, der forhindrer overophedning af apparatet og sluk-
ker det.
Træk stikket ud af stikkontakten og lad apparatet køle ned i mindst en halv time.

 SIKKERHEDSADVARSLER UNDER RENGØRING OG 
VEDLIGEHOLDELSE

• En regelmæssig og daglig rengøring gør det muligt at bevare apparatets ydeev-
ne og at forlænge dets levetid.

• Al rengøring og vedligehold skal udføres med slukket apparat og stikket fjernet 
fra stikkontakten.

• Vent, til alle de varme dele er afkølet, før rengøring og vedligeholdelse udføres.
• Undgå brug af skurepulver eller metalliske genstande. Det kan ridse eller beska-

dige beklædningen. Brug aldrig opløsningsmidler. De kan skade plastmaterialet.
• Vask ikke beholderen til snavset vand og rentvandsbeholderen i opvaskemaskine.
For rengøring og vedligeholdelse af apparatet, se billederne under ”Rengøring og vedligeholdelse”.
Rengøring af apparatet
Rengør plastdelene med en fugtig og blød klud, og aftør dem med en tør klud.

Rengøring af opsugningsslange (Q)
Efter hver brug skal man rengøre opsugningsslangen for at fjerne eventuelle rester af snavs 
eller overskydende vand indvendigt. 
Opsugningsslangen kan rengøres på to måder:
- 1: rengøring med ekstern beholder. Se fremgangsmåden i billederne (Fig. 61 og efterfølgende).
- 2: rengøring af opsugningsslangen igennem åbningen. Se fremgangsmåden i billederne (Fig. 77 

og efterfølgende).
Inden opsugningsslangen rengøres skal man i begge tilfælde kontrollere, at beholderen til snavset 
vand er tom.
Rengøring af beholderen til snavset vand (S)
Rengør beholderen til snavset vand jævnligt. For en mere grundig rengøring kan man også fjerne 
yderen og luftkanaliserings ltret.

Rengøring af rentvandsbeholderen (F)
Rengør rentvandsbeholderen jævnligt. Skyl og tør omhyggeligt efter. Vent, indtil rentvandsbeholde-
ren er helt tør, også indvendigt, før proppen lukkes.
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Rengøring af børsten (J)
For en mere grundig rengøring kan man afmontere børstedelene og vaske dem under rindende 
vand.
Rengøring af tilbehør
- Vask tilbehøret med børstehår, tilbehøret til dyrehår, tilbehøret til rudevask og tilbehøret til rengø-

ring i hjørner med varmt vand (maks. 40°C) for at fjerne eventuelle rester af snavs.
- Rengør tilbehøret til dampstrygning og strygesålen med en klud.
UD AF IBRUGTAGNING

Hvis apparatet tages ud af drift, skal man frakoble strømforsyningen. Ved bortskaffelsen skal de 
anvende materialer sorteres efter deres type og bortskaffes i henhold til de gældende bestemmel-
ser i landet, hvor apparatet er i brug.

AFHJÆLPNING AF FEJL

Problem Mulige årsager Løsninger
Børsten sprayer ikke 
vand eller kun lidt vand.

Rentvandsbeholderen er tom. Sluk apparatet. Fyld kun beholderen 
med rent vand.

Vandbeholderen er ikke 
indsat korrekt.

Sæt rentvandsbeholderen korrekt på 
plads.

Børstedysen er blokeret. Vask børstedysen.
Apparatet suger kun 
svagt eller slet ikke.

Beholderen til snavset vand 
er fuld.

Sluk apparatet. Tøm beholderen med 
snavset vand.

Filteret til kanalisering af luft 
er blokeret.

Vask lteret til kanalisering af luft.

Beholderen til snavset vand 
er ikke indsat korrekt.

Sæt beholderen til snavset vand 
korrekt på plads.

Låget til beholderen til 
snavset vand er ikke lukket 
korrekt.

Luk låget på beholderen til snavset 
vand. 

Børsten eller opsugningsslan-
gen er blokeret af hår eller 
tekstiler.

Fjern blokeringen.

Der løber vand ud af 
beholderen til snavset 
vand, børsten eller 
opsugningsslangen.

Det snavsede vand eller 
skummet i beholderen til 
snavset vand har oversteget 
maks. niveau.

Overstig ikke maks. niveauet i behol-
deren til snavset vand.
Brug ikke skummende rengørings-
midler.

Der er resterende vand i 
opsugningsslangen. 

Efter brug skal man lade apparatet 
fungere i nogle sekunder for at sikre, 
at overskydende vand opsuges i 
beholderen til snavset vand.
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Problem Mulige årsager Løsninger
Børsten sprayer ikke 
damp eller kun lidt 
damp.

Rentvandsbeholderen er tom. Sluk apparatet. Fyld kun beholderen 
med rent vand.

Opvarmningen er ikke 
fuldført.

Vent, indtil vandet er helt varmet op. 
Lampen skal lyse fast.

Børsten sprayer vand i stedet 
for damp. Mulige rester af 
kondensvand i dampkanalen.

Hold sprayknappen nede i 5-10 se-
kunder. Børsten udsender damp.

I funktionen DAMPREN-
GØRING ( ) blinker 
temperaturindikatoren 
og lampen samtidig.

Apparatets termostat er aktiv. Træk stikket ud af stikkontakten og lad 
apparatet køle ned i mindst en halv 
time.
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